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I

(Akty, jejichž zveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 1683/2004

ze dne 24. září 2004

o uložení konečného antidumpingového cla z dovozu glyfosátu pocházejícího z Čínské lidové
republiky

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 384/96 ze dne 22. prosince
1995 o ochraně před dumpingovými dovozy ze zemí, které
nejsou členy Evropského společenství (1) („základní nařízení“),
a zejména na čl. 11 odst. 2 a čl. 11 odst. 3 uvedeného nařízení,

s ohledem na návrh předložený Komisí po konzultaci
s poradním výborem,

vzhledem k těmto důvodům:

A. POSTUP

1. Platná opatření

(1) V únoru 1998 uložila Rada nařízením (ES) č. 368/98 (2)
konečná antidumpingová opatření („původní opatření“)
ve formě cla ve výši 24% na dovoz glyfosátu pocháze-
jícího z Čínské lidové republiky („ČLR“). Toto nařízení
bylo pozměněno nařízením Rady (ES) č. 1086/2000 (3),
které zvýšilo clo na 48% na základě antiabsorpčního
šetření podle článku 12 základního nařízení. Následně
na základě šetření o obcházení opatření podle článku
13 základního nařízení bylo nařízením Rady (ES) č.
163/2002 (4) clo 48% uložené na dovoz glyfosátu
pocházejícího z ČLR rozšířeno na dovoz glyfosátu odesí-
laného z Malajsie a Tchaj-wanu (ať již prohlášeného za
pocházející z Malajsie a Tchaj-wanu či nikoliv),
s výjimkou glyfosátu vyráběného jednou konkrétní
společností v každé z těchto zemí.

2. Zahájení šetření v rámci přezkumu před pozbytím plat-
nosti a prozatímního přezkumu

(2) Po zveřejnění oznámení o nadcházejícím pozbytí plat-
nosti antidumpingových opatření vztahujících se na

dovoz glyfosátu pocházejícího z ČLR (5) obdržela Komise
dne 18. listopadu 2002 žádost o přezkum těchto
opatření v souladu s čl. 11 odst. 2 základního nařízení.

(3) Žádost podala Evropská glyfosátová asociace (European
Glyphosate Association, EGA) („žadatel“) jménem
výrobců představujících zásadní podíl (konkrétně více
než 90%) na celkové výrobě glyfosátu ve Společenství.

(4) Žádost vycházela z toho, že pokud opatření pozbudou
platnosti, dojde pravděpodobně k pokračování či opako-
vání dumpingu a újmy pro výrobní odvětví Společenství.
Na základě důkazů obsažených v žádosti dospěla Komise
k názoru, že úroveň opatření není dostačující k obraně
před škodlivými dumpingovými praktikami, což ospra-
vedlnilo zahájení úplného prozatímního přezkumu
z úřední moci ve věci těchto opatření zahrnující všechny
aspekty takového řízení. Poté, co bylo na základě konzul-
tací s poradním výborem zjištěno, že existují dostatečné
důkazy pro zahájení přezkumu před pozbytím platnosti
a prozatímního přezkumu podle čl. 11 odst. 2 a čl. 11
odst. 3 základního nařízení, Komise zveřejnila oznámení
o zahájení těchto přezkumů v Úředním věstníků Evropské
unie (6).

3. Strany dotčené šetřením

(5) Komise oficiálně informovala o zahájení vyšetřování
orgány ČLR, čínské vyvážející výrobce i výrobce, dovozce
a uživatele v rámci Společenství identifikované v žádosti
jako dotčené strany spolu s jejich sdruženími. Strany
dostaly příležitost předložit svá stanoviska v písemné
podobě a požádat o slyšení ve lhůtě stanovené
v oznámení o zahájení.

(6) Kvůli očividně vysokému počtu vyvážejících výrobců
dotyčného výrobku v ČLR, který byl známý již na
základě předchozího vyšetřování, předpokládalo ozná-
mení o zahájení využít při vyšetřování dumpingu metodu
výběru vzorků. Komise dále zaslala dotazníky pro výběr
vzorků dovozcům známým službám Komise.
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(7) Zareagovat a v předepsaných lhůtách dodat informace
požadované v oznámení o zahájení však dokázal jen
omezený počet vyvážejících výrobců z ČLR. Použití
výběru vzorků tudíž nebylo s ohledem na vyvážející
výrobce z ČLR vnímáno jako nezbytné. Pouze jeden
dovozce ohlásil dovoz glyfosátu pocházejícího z ČLR.
Z toho důvodu nebylo použití výběru vzorků vnímáno
jako nezbytné ani s ohledem na dovozce.

(8) Komise zaslala dotazníky známým dotčeným stranám
a obdržela odpovědi od 4 výrobců ze Společenství a 2
čínských vyvážejících výrobců. Jeden dovozce oznámil
dovoz z ČLR a následně dodal odpověď na úplný dotaz-
ník.

(9) Řada vyvážejících výrobců z ČLR, 4 výrobci a 13 doda-
vatelů se sídlem v zemích Společenství a sdružení distri-
butorů a uživatelů poskytli svá písemná stanoviska. Všem
stranám, které v předepsané lhůtě vznesly požadavek na
vyjádření a zároveň prokázaly, že existují konkrétní
důvody pro vyslechnutí jejich stanovisek, se této příleži-
tosti dostalo.

(10) Komise si vyžádala a ověřila všechny informace považo-
vané za nezbytné k určení toho, zda existuje pravděpo-
dobnost pokračování či opakování újmu způsobujícího
dumpingu, a také k posouzení zájmů Společenství.
Ověřovací návštěvy proběhly v sídlech následujících
společností:

vyvážející výrobci v ČLR:

— Zhejiang Xinan Industrial Group Ltd., Xinanjiang,
Jiande City, provincie Zhejiang, ČLR;

výrobci ve Společenství:

— Cheminova Agro A/S, Lemvig, Dánsko, (včetně spříz-
něného distributora Headland Agrochemicals Ltd,
Great Chesterford, Essex, Spojené království),

— Herbex Produtos Químicos, S.A., Sintra, Portugalsko,

— Monsanto Europe S.A., Brussels a Antwerp, Belgie,
(včetně spřízněného distributora Monsanto UK Ltd.,
Cambridge, Spojené království),

— Syngenta UK, Huddersfield, Spojené království (včetně
spřízněných společností: Stauffer Chemical BV,
Seneffe, Belgie a Syngenta Supply AG, Basel,
Švýcarsko, a spřízněného distributora Syngenta Crop
Protection, Whittlesford, Cambridgeshire, Spojené
království);

výrobce ve třetí zemi s tržní ekonomikou:

— Monsanto do Brasil, São Paulo, Brazílie.

(11) Šetření pravděpodobnosti pokračování či opakování
dumpingu během přezkumných vyšetřování pokrývalo
období od 1. ledna 2002 do 31. prosince 2002 („období
šetření“). Posuzování trendů v souvislosti s analýzou
pravděpodobnosti pokračování či opakování škod pokrý-
valo období od ledna 1999 do konce období šetření
(„období analýzy“).

4. Zacházení jako v tržní ekonomice a individuální zachá-
zení

(12) V souladu s čl. 2 odst. 7 písm. b) základního nařízení
požádali dvě čínské společnosti, Zhejiang Xinan Indu-
strial Group Ltd. („Xinanchem“) a Zhenjiang Jiagnan
Chemical Factory („Zhenjiang“) o zacházení jako v tržní
ekonomice a o individuální zacházení. Bylo však zjištěno,
že Zhenjiang v průběhu období šetření nerealizoval do
Společenství žádné vývozy dotyčného výrobku. Žádost
o zacházení jako v tržní ekonomice a individuální zachá-
zení ze strany Zhenjiang se proto ukázala jako irele-
vantní. Xinanchem byl požádán o vyplnění formuláře
prohlášení o zacházení jako v tržní ekonomice
a poskytnutí všech nezbytných a relevantních informací.

(13) Ačkoliv byla většina akcií společnosti ve vlastnictví
soukromých osob, byla společnost kvůli vysoké rozptý-
lenosti akcií nevlastněných státem a kvůli skutečnosti, že
stát vlastnil zdaleka největší díl akcií, shledána jako jsoucí
pod kontrolou státu. Kromě toho bylo představenstvo
společnosti jmenováno státními akcionáři a většina
členů představenstva byla buď státními úředníky, anebo
úředníky státem vlastněných podniků. Z těchto důvodu
bylo rozhodnuto, že společnost je pod zásadním vlivem
a kontrolou státu.

(14) Dále bylo zjištěno, že vláda ČLR udělila Čínské obchodní
komoře dovozců a vývozců kovů, minerálů
a chemických látek (CCCMC) právo razítkovat smlouvy
a ověřovat vývozní ceny pro celní odbavení. Součástí
tohoto systému bylo nastavování minimální ceny pro
vývoz glyfosátu, což umožňovalo CCCMC vetovat
vývozy, které tuto cenu nerespektovaly.

(15) V důsledku toho bylo po konzultacích s poradním
výborem rozhodnuto neudělit společnosti Xinanchem
zacházení jako v tržní ekonomice proto, že tato společ-
nost nesplnila všechna kritéria stanovená čl. 2 odst. 7
písm. c) základního nařízení.
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(16) Protože Xinanchem nezískal statut tržní ekonomiky,
požádala společnost o individuální zacházení, tzn. určení
individuálního dumpingového rozpětí na základě indivi-
duálních vývozních cen společnosti. Komise tedy prově-
řila, zda se daná společnost fakticky i právně těšila
potřebnému stupni nezávislosti na státu s ohledem na
nastavení své vývozní ceny.

(17) V tomto ohledu bylo zjištěno, že Xinanchem je před-
mětem podstatné kontroly ze strany státu co se týče
stanovení vývozních cen pro dotyčný výrobek tak, jak
uvádí bod 14 výše. Byl tudíž učiněn závěr, že Xinanchem
nesplňuje požadavky nutné pro individuální zacházení
podle čl. 9 odst. 5 základního nařízení.

B. DOTYČNÝ VÝROBEK A OBDOBNÝ VÝROBEK

1. Dotyčný výrobek

(18) Dotyčný výrobek je glyfosát pocházející z ČLR („dotyčný
výrobek“), v současnosti kódů KN ex 2931 00 95
(kódy TARIC 2931 00 95 81 a 2931 00 95 82)
a ex 3808 30 27 (kódy TARIC 3808 30 27 11
a 3808 30 27 19). Dotyčný výrobek je totožný
s výrobkem, jenž byl předmětem šetření vedoucího
k přijetí původních opatření („původní šetření“).

(19) Glyfosát je neselektivní herbicid, který se může vysky-
tovat v různých stupních a formách koncentrace,
přičemž ty hlavní jsou kyselina, sůl a upravený (formu-
lovaný) výrobek. Kyselina je základní formou chemické
látky vznikající ve výrobním procesu a obvykle má
podobu suchého prášku s obsahem 95% glyfosátu
nebo vlhkého koláče s obsahem 84% glyfosátu s tím,
že rozdíl je pouze důsledkem zbytkového množství
vody. Sůl je ředitelná forma glyfosátu vyráběná
z kyseliny. Jedná se o kapalinu obvykle obsahující 62%
soli IPA (1), což odpovídá obsahu glyfosátu ve výši 43%.
Upravený glyfosát má obvykle kapalnou formu
a obsahuje směs soli glyfosátu, vody a dalších chemic-
kých látek jako jsou surfaktanty a přísady umožňují
absorbování herbicidu rostlinami a zvyšující účinnost.
Typická standardní forma upraveného glyfosátu obsahuje
360 gramů glyfosátu na jeden litr.

(20) S cílem snížit přepravní náklady dovozci obvykle naku-
pují glyfosát v koncentrované podobě (obyčejně jako
kyselinu nebo vlhký koláč, ale také jako sůl) a dále jej
zpracovávají přidáním vody a dalších chemických látek
tak, aby získali upravený (formulovaný) glyfosát, což je
jediná forma použitelná jako koncový výrobek, tzn. jako

neselektivní herbicid. Z toho důvodu bylo pro účely
šetření na dovozce a zpracovatele nahlíženo jako na
jedinou skupinu („dovozci/zpracovatelé“).

2. Obdobný výrobek

(21) Glyfosát vyráběný a prodávaný ve Společenství výrobci
ze zemí Společenství požadujícími přezkum opatření
před pozbytím platnosti sdílí s glyfosátem vyráběným
v ČLR a prodávaným ve Společenství čínskými vyvážejí-
cími výrobci stejné základní fyzické, technické
a chemické vlastnosti stejně jako způsoby užití, a je na
ně tudíž nahlíženo jako na obdobné výrobky ve smyslu
čl. 1 odst. 4 základního nařízení. Dále bylo zjištěno, že
glyfosát vyráběný a prodávaný na domácím trhu třetí
země s tržní ekonomikou („srovnatelná země“), tzn.
Brazílie, má stejné základní fyzické, technické
a chemické vlastnosti stejně jako stejné způsoby užití
jako glyfosát vyráběný v ČLR a vyvážený do Společenství.
Byly proto považovány za obdobné výrobky ve smyslu
čl. 1 odst. 4 základního nařízení.

C. PRAVDĚPODOBNOST POKRAČOVÁNÍ ČI OPAKO-
VÁNÍ DUMPINGU

(22) V rámci šetření spolupracovaly dvě čínské společnosti.
Jen jedna z nich (Xinanchem) však realizovala vývozy
dotyčného výrobku do Společenství během období
šetření (dále jen čínský vyvážející výrobce). Spolupráce
s druhou společností (Zhenjiang) se z toho důvodu
omezila pouze na šetření v rámci přezkumu před
pozbytím platnosti. Celkové množství glyfosátu pocháze-
jícího z ČLR dovezeného v průběhu období šetření je
méně než 50% množství dovezeného v období původ-
ního šetření (12 měsíců do konce srpna 1995). Jelikož
spotřeba stoupala, tržní podíl dovozů dotyčného výrobku
pocházejícího z ČLR za stejné období poklesl ještě výraz-
něji. Konkrétně došlo k poklesu z 11% v období původ-
ního šetření na méně než 3% na počátku období analýzy
a na méně než 2% v roce 2001, i když poté došlo
během období šetření k navýšení, avšak stále na méně
než 2%.

1. Srovnatelná země

(23) Protože je ČLR považována za tranzitivní ekonomiku,
Komise byla v tomto případě nucena určit běžnou
hodnotu na základě údajů získaných od výrobců ze
třetí země s tržní ekonomikou v souladu s čl. 2 odst.
7 základního nařízení.
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(24) Pro tento účel navrhla Komise v oznámení o zahájení
Brazílii, která byla též srovnatelnou zemí v rámci šetření
vedoucího k přijetí opatření.

(25) Všem zainteresovaným stranám se dostalo příležitosti
vyjádřit se k navrhované volbě srovnatelné země.

(26) Čínský vyvážející výrobce prohlásil, že měla být použita
země s úrovní ekonomického rozvoje bližší ČLR a že
srovnatelná země ležící v Asii by posloužila jako vhod-
nější příklad. Je třeba uvést, že shodná úroveň ekonomic-
kého rozvoje sama o sobě není pro určení běžné
hodnoty relevantní. Ačkoliv nebyly předloženy žádné
odůvodněné návrhy na jinou srovnatelnou zemi než
Brazílii, obrátila se Komise na známé výrobce dotyčného
výrobku z Tchaj-wanu a Malajsie s dotazem na jejich
ochotu poskytnout požadované informace. Tito výrobci
z Tchaj-wanu a Malajsie však sdělili, že oba trhy jsou pod
silným vlivem levného dovozu glyfosátu pocházejícího
z ČLR a že ceny v těchto zemích nejsou reprezentativní.
Jeden výrobce z Tchaj-wanu uvedl, že jiné země, napří-
klad Brazílie, jsou pro tento účel vhodnější. V důsledku
toho nedošlo k žádné další spolupráci s těmito výrobci.

(27) Čínský vyvážející výrobce v ČLR dále sdělil, že informace
týkající se Brazílie by byly poskytnuty sesterskou spříz-
něnou společností člena skupiny žadatele a že Komise by
za účelem stanovení běžné hodnoty měla spíše využít
nezávislé a patřičně ověřitelné informace. Skutečnost, že
jedna společnost v navrhované srovnatelné zemi je spří-
zněnou společností člena skupiny žadatele, však nebyla
shledána jako překážka pro to, aby získané informace
byly spolehlivé a ověřitelné. Zvláštní pozornost byla
věnována nutnosti eliminovat všechny možné dopady
uvedeného vztahu na určení běžné hodnoty.

(28) Protože byla Brazílie vnímána jako přiměřená volba nabí-
zející výrobce ochotné spolupracovat a využívající srov-
natelný výrobní proces, a především protože Brazílie
posloužila jako srovnatelná země v rámci šetření vedou-
cího k přijetí opatření, byla Brazílie nakonec zvolena
srovnatelnou zemí. Komise se snažila získat požadované
informace od dvou známých výrobců v této zemi, tzn.
společností Monsanto do Brasil („Mobras“) a Nortox.
Komise nakonec dokázala získat informace pouze od
Mobras, což je společnost spřízněná se členem skupiny
žadatele. Bylo určeno, že domácí prodej této společnosti
byl reprezentativní ve vztahu k objemu dotyčného
výrobku prodávaného čínským vyvážejícím výrobcem
do zemí Společenství.

2. Běžná hodnota

(29) Běžná hodnota byla vypočítána pro všechny formy glyfo-
sátu vyrobeného a prodaného v Brazílii, tzn. pro kyselinu
glyfosátu i různé upravené varianty podle koncentrace.

(30) Bylo zjištěno, že typy výrobku prodávané na domácím
trhu v Brazílii nejsou srovnatelné s typy výrobku prodá-
vanými uvedeným vyvážejícím výrobcem ve Společenství.
Proto byla v souladu s čl. 2 odst. 3 základního nařízení
běžná hodnota určena na základě výrobních nákladů
s připočtením přiměřené částky na prodejní, všeobecné
a administrativní náklady a na zisk. Prodejní, všeobecné
a administrativní náklady a zisk byly určeny na základě
domácího prodeje dotyčného výrobku ze strany společ-
nosti Mobras. V této souvislosti uvádíme, že Mobras
získával hlavní část surovin na výrobu glyfosátu od spříz-
něné společnosti v Brazílii. Výše zisku této spřízněné
společnosti byla při určování nákladů na zajištění surovin
pro výpočet výrobních nákladů nastavena na nižší
úroveň.

(31) Částky prodejních, všeobecných a administrativních
nákladů a zisků vycházely ze skutečných údajů
o prodeji glyfosátu v běžné obchodní činnosti společ-
nosti Mobras.

3. Vývozní cena

(32) Veškeré vývozní prodeje čínského vyvážejícího výrobce
ve Společenství byly realizovány přímo nezávislým
zákazníkům ve Společenství a vývozní cena byla stano-
vena v souladu s čl. 2 odst. 8 základního nařízení na
základě zaplacených nebo splatných cen.

(33) Srovnání údajů týkajících se vývozů do Společenství
poskytnutých čínským vyvážejícím výrobcem
a celkového objemu dovozů z ČLR podle bodu 58
ukázalo, že úroveň spolupráce je nízká, jelikož tyto
vývozy představovaly méně než 26% všech dovozů
Společenství z ČLR v průběhu období šetření.

4. Srovnání

(34) Pro účely spravedlivého srovnání mezi běžnou hodnotou
a vývozní cenou bylo provedeno náležité narovnání ve
formě úprav o rozdíly, na které bylo upozorněno a které
prokazatelně ovlivňují srovnatelnost cen v souladu s čl. 2
odst. 10 základního nařízení. Na tomto základě byly
podle potřeby provedeny úpravy s ohledem na nepřímé
zdanění, slevy, dopravu, pojištění, manipulaci, nakládání
a vedlejší náklady, obaly, úvěry a provize. Úpravy
vývozní ceny s ohledem na vnitrozemskou nákladní
přepravu ve vyvážející zemi, náklady na obaly
a úvěrové náklady byly provedeny na základě nákladů
určených ve srovnatelné zemi.
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(35) Srovnání mezi běžnou hodnotou a vývozní cenou bylo
provedeno podle principu „ze závodu“.

5. Dumpingové rozpětí

(36) Srovnání mezi běžnou hodnotou a vývozní cenou
čínského vyvážejícího výrobce ukázalo pro období
šetření dumpingové rozpětí ve výši 28,7 %.

(37) S ohledem na neudělení individuálního zacházení
danému vyvážejícímu výrobci bylo vypočítáno celkové
dumpingové rozpětí pro celou ČLR.

(38) Protože – jak uvádí bod 33 – úroveň spolupráce byla
nízká, došlo ke stanovení úrovně dumpingu pro objem
vývozu nespolupracujících čínských vyvážejících výrobců
na základě nejvyššího rozpětí určeného pro reprezenta-
tivní typ dotyčného výrobku na straně spolupracujícího
vyvážejícího výrobce. Tento přístup byl zvolen jako
vhodný, jelikož nic neukazovalo na to, že jakýkoliv
z nespolupracujících výrobců provádí dumping výrobku
na nižší úrovni než je úroveň spolupracujícího výrobce.
Z toho důvodu bylo všem nespolupracujícím vyvážejícím
výrobcům a spolupracujícímu vyvážejícímu výrobci bez
dovozu do Společenství během období šetření přiřazeno
dumpingové rozpětí ve výši 30,2 %.

(39) Konečně bylo vypočítáno celostátní průměrné dumpin-
gové rozpětí, a to pomocí váhového faktoru, výše výloh,
pojištění a přepravného v ceně pro každou skupinu
vývozců, tedy spolupracující i nespolupracující. Celostátní
dumpingové rozpětí bylo stanoveno na 29,9%.

(40) Celostátní průměrné dumpingové rozpětí stanovené
během šetření v rámci prozatímního přezkumu bylo
nižší než dumpingové rozpětí stanovené během původ-
ního šetření, a také nižší než dumpingové rozpětí stano-
vené během antiabsorpčního šetření podle článku 12
základního nařízení. Zde je nutné připomenout, že
došlo k podstatnému snížení běžné hodnoty dotyčného
výrobku od období původního šetření. Je proto důvodné
konstatovat, že je nepravděpodobné, aby došlo
k opakovanému nasazení vyššího dumpingového rozpětí
v případě, že opatření budou změněna tak, aby odrážela
dumpingové rozpětí stanovené v rámci šetření při proza-
tímním přezkumu.

6. Vývoj dovozu v případě, že dojde ke zrušení opatření

a) Vývozní prodej ČLR do jiných zemí (objem a ceny)

(41) Z odpovědí v dotaznících a statistických údajů Eurostatu
bylo zjištěno, že glyfosát je prodáván do třetích zemí za

ceny, které jsou ještě nižší než dumpingové ceny výrobku
prodávaného na trhu Společenství. Z odpovědí
v dotaznících dále vyplynulo, že od zavedení definitiv-
ních opatření došlo ke zvýšení objemu vývozů do třetích
zemí o více než 100%. Pokud by tedy došlo ke zrušení
opatření, vyvážející výrobci z ČLR by také mohli přes-
měrovat svůj stávající vývoz z jiných trhů na trh Spole-
čenství ve velkém objemu a za dumpingové ceny.

(42) Informace poskytnuté žadatelem ukázaly, že více než
80% veškeré výroby glyfosátu v ČLR je vyváženo. Co
se týče dvou spolupracujících vyvážejících výrobců,
vývoz tvořil podstatnou část celkového objemu jejich
výroby glyfosátu. Proto bylo stanoveno, že většina
objemu výroby glyfosátu v ČLR směřovala na vývozní
trhy.

b) Nevyužité výrobní kapacity v ČLR

(43) Dvě spolupracující společnosti uvedly, že jejich výrobní
kapacita během období šetření byla přibližně 34 000 tun
glyfosátu převedeno na ekvivalent 95% kyseliny. Od
roku 1999 zvýšily obě společnosti podle odpovědí
v dotazníku svou výrobní kapacitu o více než 92%.
Informace dodané žadatelem obsahovaly odhad, že
celková výrobní kapacita glyfosátu v ČLR činí 79 500
tun. Obě spolupracující společnosti využívaly téměř
celou svou výrobní kapacitu. Informace dodané žada-
telem však ukázaly, že průměrná míra využití výrobní
kapacity všech výrobců v ČLR činila v roce 2001
přibližně 83%, což znamená rezervní kapacitu ve výši
asi 13 500 tun.

(44) Na základě výše uvedeného byl učiněn závěr, že vyváže-
jící výrobci v ČLR mají k dispozici kapacitu na zvýšení
vývozu na trh Společenství v případě, že by došlo ke
zrušení opatření.

c) Obcházení/absorpční jednání v minulosti

(45) Jak je uvedeno v bodu 1, po zavedení definitivních cel
v únoru 1998 byla realizována další dvě šetření
v souladu s článkem 12 a článkem 13 základního naří-
zení. Nálezy těchto šetření ukázaly na neschopnost
vývozců z ČLR konkurovat na trhu Společenství za
nedumpingové ceny, protože pro zajištění přítomnosti
na trhu Společenství se museli uchýlit k obcházení,
které spočívalo v přepravování dotyčného výrobku do
Společenství přes překladiště v jiných zemích za výrazně
dumpingové ceny (vyšetřování namířené proti obcházení
podle článku 13), a také k absorpčnímu jednání.
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d) Dovoz v rámci aktivního zušlechťovacího styku

(46) Přes 90% veškerého nedávného dovozu z ČLR bylo reali-
zováno v rámci dohod o aktivním zušlechťování. Během
období analýzy dovozy z ČLR realizované v režimech
aktivního zušlechťování trvale stoupaly na úkor dovozů
s dodáním clo zaplaceno, a to přibližně ze 60% celko-
vého objemu v roce 1999 až na více než 90% v období
šetření. Vývoz z ČLR se v posledních letech jasně pře-
sunul do režimu aktivního zušlechťování.

e) Závěry ohledně pravděpodobnosti pokračování dumpingu

(47) Jelikož ČLR disponuje nevyužitou výrobní kapacitou
a průměrné vývozní ceny do nečlenských zemí ES byly
během období šetření podstatně nižší než ceny převláda-
jící na trhu Společenství, je možné očekávat, že pokud by
došlo ke zrušení opatření, došlo by k přesměrování doda-
tečné výroby či prodeje výrobku v současnosti vyváže-
ného do nečlenských zemí na trh Společenství, a to ve
významném množství.

(48) Šetření ukázalo, že vývoz z ČLR je stále realizován za
dumpingové ceny. Z důvodu absence náznaků
v opačném smyslu je tudíž důvodné očekávat, že
dumping by pravděpodobně pokračoval i v budoucnosti.
Kromě toho bylo shledáno jako pravděpodobné, že
objem dumpingového dovozu, jenž je v současnosti na
nízké úrovni, by se podstatně zvýšil, pokud by opatření
pozbyla platnosti.

7. Závazek

(49) Xinanchem, spolupracující vyvážející výrobce z ČLR,
projevil zájem nabídnout závazek. Je však nutné uvést,
že Xinanchem nesplnil požadavky na udělení individuál-
ního zacházení kvůli existujícímu systému kontroly cen,
který stát svěřil do rukou CCCMC. Z důvodu nízké
úrovně spolupráce ze strany vyvážejících výrobců
z ČLR dále Komise nebyla v postavení, které by jí
umožňovalo další zvážení závazku navrhovaného ze
strany Xinanchem, a to z důvodu vysokého inherentního
rizika obcházení tohoto závazku. Spolupracující vyváže-
jící výrobce byl v tomto smyslu informován. Dále,
Komise neobdržela ze strany Xinanchem žádnou
konkrétní nabídku závazku.

D. SITUACE NA TRHU SPOLEČENSTVÍ

1. Obecné

(50) Čtyři výrobci ze zemí Společenství, kteří spolupracovali
při šetření, představovali 100% výroby glyfosátu ve
Společenství během období šetření. Jedná se tudíž
o výrobní odvětví Společenství ve smyslu čl. 4 odst. 1
a čl. 5 odst. 4 základního nařízení.

(51) Pro účely tohoto přezkumu je stejně jako při původním
šetření na výrobní odvětví Společenství nahlíženo jako na
tvořené pouze skutečnými výrobci glyfosátu, tzn.
výrobci, kteří – na rozdíl od zpracovatelů přeměňujících
jednu formu glyfosátu na druhou – vyrábějí glyfosát
z nezbytných surovin. Jeden čínský vyvážející výrobce
tvrdil, že na zpracovatele, tzn. společnosti nakupující
kyselinu nebo sůl glyfosátu, kterou posléze zpracovávají
na vlastní glyfosát, by mělo být také nahlíženo jako na
výrobce ze zemí Společenství. Výrobek, který je před-
mětem tohoto přezkumu, je však glyfosát v různých
formách a je jasné, že zpracovatel již z definice pouze
zpracovává již existující formu glyfosátu na formu jinou.
Z toho důvodu se nepřijímá tvrzení, že zpracovatel je ve
skutečnosti výrobcem glyfosátu. Dále, rozdíl mezi
výrobci a dovozci/zpracovateli je ve shodě s postupem
zaujatým při původním šetření.

(52) Ve věci jednoho výrobce bylo nutné zvážit, zda jej lze
definovat jako výrobce ze zemí Společenství s ohledem
na firemní strukturu skupiny, jejíž součástí tento výrobce
byl. Bylo shledáno, že tento výrobce je zcela integrován
v jediné ekonomické jednotce sestávající z velkého
množství společností a podnikající následujícím
způsobem: Centrála skupiny, která se nachází vně Spole-
čenství, nakupuje suroviny. Dceřinná společnost ve
Společenství (uvedený výrobce) vyrábí kyselinu glyfosátu
na základě ujednání o poplatcích s centrálou skupiny,
která přitom zůstává majitelem glyfosátu. Kyselina glyfo-
sátu je následně prodávána centrálou skupiny druhé
dceřin é společnosti ve Společenství, kde dochází
k jejímu zpracování na sůl a upravený výrobek. Upravený
výrobek je poté prodáván do sítě spřízněných distribu-
torů ve Společenství v rámci skupiny, kteří výrobek
konečně prodávají nezávislým zákazníkům. Šetření
ukázalo, že glyfosát vyráběný touto společností pochází
ze Společenství a že výroba, technologické a kapitálové
investice do výroby a také prodej probíhá ve Společen-
ství. Na základě výše uvedeného je tento výrobce
výrobcem ze zemí Společenství ve smyslu čl. 5 odst. 4
a čl. 4 odst. 1 základního nařízení.

(53) Jeden výrobce ze zemí Společenství spolu se sdružením
zastupujícím distributory a uživatele tvrdil, že jedna
společnost považovaná za výrobce ze zemí Společenství
ve skutečnosti kyselinu glyfosátu nevyrábí uvnitř Spole-
čenství, ale jen dováží kyselinu či sůl ze třetí země
a upravuje ji ve Společenství. Šetření ukázalo, že i když
tato společnost dováží určité množství upraveného glyfo-
sátu ze třetích zemí, většina výrobků jí prodávaných ve
Společenství je vyráběna z kyseliny glyfosátu vyráběné
samotnou společností ve Společenství. Na společnost
bylo tudíž nahlíženo jako na výrobce ze zemí Společen-
ství, přičemž uvedené tvrzení bylo zamítnuto.
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(54) Součástí posouzení dopadu dumpingového dovozu na
výrobní odvětví Společenství bylo i hodnocení všech
ekonomických faktorů a ukazatelů ovlivňujících situaci
odvětví od roku 1999 až po období šetření.

(55) Obecně platí, že údaje o objemech glyfosátu zahrnují
všechny formy glyfosátu, pokud není uvedeno jinak.
Pro účely srovnání byly objemy upraveny na ekvivalent
95% kyseliny glyfosátu. Údaje o prodeji výrobním odvět-
vím Společenství obsahují pouze prodej glyfosátu vyro-
beného ve Společenství, a nikoliv prodej glyfosátu dove-
zeného a následně dále prodaného určitými výrobci ze
zemí Společenství.

2. Spotřeba ve Společenství

(56) Trh s glyfosátem uvnitř Společenství, na který výrobní
odvětví Společenství prodává, pokrývá jak poptávku po
upraveném výrobku, jenž je možné okamžitě použít jako
herbicid, tak poptávku ze strany dovozců/zpracovatelů
po glyfosátu ve formě soli nebo kyseliny k dalšímu zpra-
cování na upravený výrobek, jenž může být následně
prodán ve Společenství anebo vyvezen. Oba typy
poptávky lze uspokojit buď ze strany výrobního odvětví
Společenství anebo dovozem ze třetích zemí. Spotřeba ve
Společenství byla tudíž posuzována na úrovni prodeje
distributorům/uživatelům a dovozcům/zpracovatelům.
Výpočet byl proveden na základě celkového objemu
výroby výrobního odvětví Společenství upraveného
s ohledem na změny v úrovni zásob, celkového dovozu
podle údajů Eurostatu a konečně doplňujících údajů
poskytnutých výrobním odvětvím Společenství ve věci
určitých objemů, kterým se dostalo zvláštního celního
zacházení, s odečtením vyvezeného objemu nahlášeného
výrobním odvětvím Společenství.

(57) Na základě výše uvedeného bylo shledáno, že spotřeba
Společenství se v letech 1999 až 2001 stabilně zvyšo-
vala, a to o 41%. To je odrazem rostoucího přijímání
a užívání glyfosátu jako neselektivního herbicidu. Násle-
dují podrobné údaje v tunách.

Tabulka 1:

Spotřeba

Spotřeba 1999 2000 2001
2002
(období
šetření)

Tuny
(ekvivalent 95% kyse-
liny)

24 782 29 280 31 562 35 021

Index 100 118 127 141

3. Objem dovozu z ČLR a podíl na trhu

(58) Objem dovozů dotyčného výrobku byl určen na základě
statistických údajů poskytnutých Eurostatem
a doplňujících údajů poskytnutých výrobním odvětvím
Společenství ve věci určitých objemů, kterým se dostalo
zvláštního celního zacházení. S cílem zachoval důvěrnost
těchto údajů jsou hodnoty vyjádřeny v indexované formě.
Celkové množství glyfosátu pocházejícího z ČLR dove-
zené během období šetření je méně než 50% množství
dovezeného během období původního šetření (12 měsíců
do konce srpna 1995). Protože se spotřeba zvyšovala,
tržní podíl dovozu dotyčného výrobku pocházejícího
z ČLR se za stejné období propadl ještě výrazněji.
Z 11% během období původního šetření tento podíl
klesl na méně než 3% na počátku období analýzy a na
méně než 2% v roce 2001. Během období šetření sice
došlo následovně k nárůstu, avšak podíl zůstal na méně
než 2%. Jak bylo uvedeno v bodu 46 výše, více než 90%
nedávných dovozů z ČLR bylo realizováno v rámci
dohod o aktivním zušlechťování, což ukazuje, že většina
dováženého glyfosátu z ČLR je ve skutečnosti reexporto-
vána, odrážejíce to, že opatření činí prodej ve Společen-
ství obtížný. Během období analýzy se dovozy z ČLR
realizované v rámci dohod o aktivním zušlechťování
vytrvale zvyšovaly na úkor dovozů s dodáním clo zapla-
ceno, konkrétně z asi 60% celkového objemu v roce
1999 na více než 90% v období šetření. Tržní podíl
vývozců z ČLR se v důsledku platných opatření viditelně
snížil, avšak i přesto si zachovávají na trhu Společenství
jasnou přítomnost. Vývoj dovozu z ČLR a tržní podíl
ČLR během období analýzy ukazuje následující tabulka
v indexované podobě s rokem 1999 jako základnou.

Tabulka 2:

Dovozy z ČLR

Dovozy z ČLR 1999 2000 2001
2002
(období
šetření)

Objem
(indexováno)

100 95 76 100

Tržní podíl
(indexováno)

100 81 62 73

4. Ceny dotyčných dovozů

a) Vývoj cen

(59) Jelikož dovozy upraveného glyfosátu pocházejícího
z ČLR do Společenství byly zanedbatelné a v průběhu
období šetření neproběhl žádný dovoz soli glyfosátu, byl
vývoj cen určován pouze na základě cen kyseliny glyfo-
sátu. Údaje vychází ze statistik Eurostatu. Cena za dová-
ženou 95% kyselinu glyfosátu pocházejícího z ČLR
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vyjádřená v eurech za kilogram před aplikováním anti-
dumpingového cla vytrvale klesala, konkrétně z 3,50 EUR
v roce 1999 na 2,80 EUR v období šetření, což je
celkový pokles o 20%. Následují podrobné údaje.

Tabulka 3:

Ceny ČLR

Ceny ČLR 1999 2000 2001
2002
(období
šetření)

EUR za kilogram
před zavedením anti-
dumpingového cla
(ekvivalent 95% kyse-
liny)

3,50 3,31 3,04 2,80

Index 100 94 87 80

b) Cenové podbízení

(60) Z důvodu osvětleného v bodu 59 bylo cenové podbízení
posuzováno také pouze na základě cen za kyselinu glyfo-
sátu. Protože má dovážená kyselina pocházející z ČLR
formu 95% kyseliny a výrobci ze zemí Společenství
prodávají na trhu Společenství formu vlhkého koláče
s obsahem 84%, bylo nutné za účelem náležitého srov-
nání převést ceny koláče glyfosátu na 95% obsah kyse-
liny. To je ovšem možné, jelikož v podstatě jediný rozdíl
mezi těmito dvěma výrobky je vyšší obsah vody v koláči.
Dále, cena čínského glyfosátu se zakládala na údajích
poskytnutých během šetření ze strany spolupracujícího
vyvážejícího výrobce. Vycházeje z cen na hranicích

Společenství zahrnujících celní poplatky, avšak nikoliv
antidumpingové clo, existovalo během období šetření
podbízivé rozpětí ve výši 20–30%, což ukazovalo na
to, že bez opatření by byly ceny na trhu Společenství
vystaveny tlaku na snížení ze strany levnějšího čínského
glyfosátu. Vzhledem k úrovni existujícího antidumpingo-
vého cla (48 %) překračovala cena glyfosátu pocházejícího
z ČLR s dodáním clo zaplaceno prodejní cenu výrobního
odvětví Společenství o 10–20%. Je však třeba uvést, že
došlo k nastavení podbízivého rozpětí převyšujícího 80%
s ohledem na prodej glyfosátu pocházejícího z ČLR
s dodáním clo nezaplaceno během období šetření tak,
jak je to vysvětleno v bodech 119 a 120.

c) Dovozy z jiných třetích zemí

(61) Jak uvádí bod 71 níže, jeden výrobce ze zemí Společen-
ství dovezl velké množství upraveného glyfosátu od
spřízněných společností ve třetích zemích. Tyto dovozy
se týkají nestandardního upraveného výrobku s vysokou
hodnotou. Dovozní cena i cena za další prodej
markantně převyšují ceny hlavních upravených výrobků
vyráběných a prodávaných výrobním odvětvím Společen-
ství v zemích Společenství. Tyto dovozy tudíž nepřispěly
ke snižování cen na trhu Společenství.

(62) Následující údaje o dovozu zahrnují i glyfosát dovážený
v rámci dohod o aktivním zušlechťování, avšak nikoliv
dovoz glyfosátu výrobcem ze Společenství od spřízně-
ných společností ve třetích zemích.

Tabulka 4:

Objem dovozu z jiných třetích zemí a tržní podíly

Ekvivalent
95%

kyseliny

1999 2000 2001 2002 (období šetření)

Tuny Tržní
podíl

Cena
EUR/kg Tuny Tržní

podíl
Cena
EUR/kg Tuny Tržní

podíl
Cena
EUR/kg Tuny Tržní

podíl
Cena
EUR/kg

Malajsie 1 884 7,6% 2,85 1 622 5,5% 2,84 1 239 3,9% 2,57 78 0,2% 2,83

Indexo-
váno

100 100 86 100 66 90 4 99

Tchajwan 736 3,0% 3,87 1 253 4,3% 3,87 469 1,5% 3,46 1 354 3,9% 3,24

Indexo-
váno

100 100 170 100 64 90 184 84

Ostatní 1 292 5,2% 3,94 2 141 7,3% 3,82 2 212 7,0% 3,40 1 695 4,8% 3,19

Indexo-
váno

100 100 255 100 174 89 90 84

CELKEM 3 912 15,8% 3,38 5 016 17,1% 3,44 3 920 12,4% 3,13 3 127 8,9% 3,20

Indexo-
váno

100 100 128 102 100 93 80 95
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(63) S cílem umožnit smysluplné srovnání cen dovozů glyfo-
sátu ze třetích zemí bylo srovnání uskutečněno na
základě kyseliny glyfosátu, jež tvořila více než 90%
veškerého dovozu glyfosátu během období šetření.

(64) Dovoz glyfosátu ze strany společností nespřízněných
s výrobci ze zemí Společenství nepatrně poklesl
z 3 912 tun v roce 1999 na 3 127 tun v období šetření.
Jediný zásadní objem dovozu během období šetření
z jiných zemí než z ČLR, s výjimkou dovozů výrobci
ze zemí Společenství od spřízněných společností vně
Společenství, pocházel z Tchaj-wanu (viz tabulka výše).
Následně po šetření namířenému proti obcházení došlo
nařízením Rady (ES) č. 163/2002 k rozšíření cla i na
dovozy dotyčného výrobku odesílané z Malajsie nebo
Tchaj-wanu (ať už byl prohlášen za pocházející
z Malajsie nebo Tchaj-wanu či nikoliv), s výjimkou
dovozů vyráběných jednou konkrétní společností
v každé z obou zemí. Dovoz z Malajsie po rozšíření
působnosti opatření zásadně poklesl a během období
šetření nebyl nijak významný.

(65) V případě Tchaj-wanu došlo k poklesu dovozu v roce
2001 v době, kdy probíhalo šetření namířené proti
obcházení opatření, avšak k opětovnému nárůstu
během období šetření až na úroveň představující
přibližně 4% spotřeby Společenství. Zatímco úroveň
dovozu z Tchaj-wanu zůstává relativně vysoká, je třeba
si uvědomit, že ne všechny vývozy z Tchaj-wanu jsou
předmětem rozšířeného cla v důsledku přezkumu proti
obcházení. Dále je třeba poznamenat, že během období
analýzy byly ceny dovozů z Tchaj-wanu o 10–20% vyšší
než ceny dovozů z ČLR bez ohledu na antidumpingová
cla vztahující se na dovozy z ČLR, a že tchajwanské ceny
nebyly ve vztahu k cenám výrobního odvětví Společen-
ství v průběhu období šetření podbízivé. Dovoz ze všech
ostatních zemí probíhá za ceny, které jsou velmi blízké
cenám výrobního odvětví Společenství.

5. Situace výrobního odvětví Společenství

a) Obecné

(66) Aby bylo možné smysluplně posoudit některé ukazatele
vzniklé újmy, bylo nezbytné vyloučit údaje s ohledem na
výrobce zmíněného v bodu 52 v případech, kdy mohly
být tyto údaje ovlivněny společnostmi přítomnými ve
struktuře skupiny, avšak nacházejícími se vně Společen-
ství. Protože je ziskovost evropských provozů dané
společnosti ovlivňována výsledky celého dodavatelského
řetězce včetně centrály nacházející se vně Společenství,
bylo považováno za vhodné vyloučit údaje od dané
společnosti z analýzy ukazatelů v oddílech f) Ziskovost
a h) Peněžní tok a schopnost získat kapitál, stejně jako

z analýzy „návratnosti investic“ v oddíle g) Investice
a návratnost investic. Dále, protože vznikla sloučením
dvou dříve nezávislých subjektů, nebyla tato společnost
schopná poskytnout informace za celé období analýzy
o prodejních cenách a zaměstnanosti. Z toho důvodu
bylo také nutné vyloučit dostupné informace z analýzy
trendů v oddílech e) Prodejní ceny a náklady a i) Zaměst-
nanost, produktivita a mzdy. Protože tato společnost
odpovídá jen za 15% až 25% výroby dotyčného
výrobku ve Společenství, jsou níže uvedená zjištění pova-
žována za reprezentativní.

b) Výroba, výrobní kapacita a využití kapacity

(67) Výroba glyfosátu realizovaná výrobním odvětvím Spole-
čenství se zvýšila z 48 334 tun v roce 1999 až na
54 575 tun v roce 2000, aby se opět snížila na
50 448 tun v období šetření. To představuje za období
analýzy celkový nárůst o 4%.

(68) Výrobní kapacita se zvýšila z asi 63 000 tun v roce 1999
na téměř 70 000 tun v období šetření, což je nárůst
o 11%. Nárůst v letech 2000 a 2001 byl zapříčiněn
zprovozněním dalších výrobních zařízení a dále pokra-
čujícím zkvalitňováním výrobního procesu.

(69) Využití kapacity se nejprve zvýšilo z 77% na 83%
v 2000, avšak následně tato hodnota klesala během
roku 2001 až na hodnotu 72% během období šetření,
což je ve srovnání s rokem 1999 celkový pokles o 5
procentních bodů. Ekonomický dopad snížené míry
využití kapacity byl sice zvážen, avšak nebylo shledáno,
že by měl významný vliv na ziskovost.

(70) Ve světle rostoucího prodeje dotyčného výrobku ve
Společenství je využití kapacity negativně ovlivňováno
vývojem vývozního prodeje výrobního odvětví Společen-
ství do třetích zemí. Během období analýzy vývozní
prodej výrobního odvětví Společenství plynule klesal
z 58% jeho celosvětového prodeje v roce 1999 až na
38% jeho celosvětového prodeje v období šetření.

(71) Údaje o výrobě a využití kapacity za roky 2001 a 2002
byly ovlivněny poklesem výroby na straně jednoho
výrobce ze zemí Společenství způsobeným jeho rozhod-
nutím dovážet určité výrobky z glyfosátu od spřízněných
společností ve třetích zemích namísto jejich výroby ve
Společenství. Mezi tyto výrobky patří nově vyvinuté
formy vyžadující dodatečné výrobní zařízení, které
zatím není ve Společenství k dispozici. Zhoršování
ukazatelů o újmě v roce 2001 a 2002 by mělo být
vnímáno ve světle tohoto vývoje, který již byl zmíněn
v bodu 61 výše. Následují podrobné údaje.
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Tabulka 5:

Výroba

Výroba 1999 2000 2001
2002
(období
šetření)

Výroba
(v tunách ekvivalentu
95% kyseliny)

48 337 54 575 52 406 50 448

Index 100 113 108 104

Výrobní
kapacita
(v tunách ekvivalentu
95% kyseliny)

63 029 65 720 70 028 69 930

Index 100 104 111 111

Využití kapacity 77% 83% 75% 72%

c) Zásoby

(72) Zásoby glyfosátu se během období analýzy zvýšily
z 9 149 tun v roce 1999 na 14 554 tun v období
šetření, což je nárůst o 59%. Nejvyšší nárůst byl zazna-
menán v letech 2001 a 2002. To odráží snahu výrobců
ze zemí Společenství udržet vysokou míru využití kapa-
city s cílem pokrýt fixní náklady jejich závodů a zároveň
to, že trh nedokázal absorbovat takové množství. Násle-
dují podrobné údaje.

Tabulka 6:

Zásoby

Zásoby 1999 2000 2001
2002
(období
šetření)

Tuny 9 149 9 902 13 049 14 554

Index 100 108 143 159

(73) Jedna strana z ČLR tvrdila, že nárůst zásob na straně
výrobního odvětví Společenství nelze připsat na vrub
vlivu dovozů z ČLR a že souvisí jen s poklesem prodeje
ze strany výrobního odvětví Společenství na vývozních
trzích. V této souvislosti je třeba poznamenat, že konku-
rence představovaná čínským glyfosátem, jenž byl
dovezen v rámci dohod o aktivním zušlechťování
a následně vyvezen, zčásti k poklesu prodeje výrobního
odvětví Společenství na vývozních trzích přispěla.

d) Objem prodeje, tržní podíl a růst

(74) Prodej glyfosátu vyrobeného výrobním odvětvím Spole-
čenství na trhu Společenství během období analýzy
vzrostl z 19 945 tun v roce 1999 na 29 607 tun
v období šetření, tedy celkem o 48%. Tržní podíl výrob-

ního odvětví Společenství se také zvýšil, konkrétně
z 80% v roce 1999 na 85% v období šetření, když
v roce 2001 dokonce dosáhl výše 89%. Pokles tržního
podílu mezi roky 2001 a 2002 byl způsoben dovozem
glyfosátu ze třetích zemí výrobcem ze zemí Společenství
tak, jak uvádí bod 71 výše.

Tabulka 7:

Prodej

Prodej 1999 2000 2001
2002
(období
šetření)

Prodej výrobního
odvětví Společenství
(tuny)

19 945 24 323 28 229 29 607

Index 100 122 142 148

Tržní podíl výrob-
ního odvětví Spole-
čenství

80% 83% 89% 85%

e) Prodejní ceny a náklady

(75) Ceny byly porovnávány za upravený výrobek, poněvadž
se jedná o formu glyfosátu používanou konečnými
zákazníky jako herbicid. Upravený glyfosát dále tvoří
podstatnou většinu prodaného glyfosátu jak s ohledem
na hodnotu, tak s ohledem na množství. S cílem zajistit
spravedlivé srovnání cen při existenci řady různých typů
upraveného glyfosátu na trhu, když jeho ceny se mohou
podstatným způsobem lišit v závislosti na koncentraci
výrobku i na typu použitého surfaktantu, služby Komise
zvolily nejběžnější složení, tedy standardní přípravek
obsahující 360 g glyfosátu na jeden litr. Tento tzv. „stan-
dardní přípravek s koncentrací 360“ představoval asi
40% objemu prodeje glyfosátu ze strany výrobního
odvětví Společenství v zemích Společenství během
období analýzy, a protože již nepodléhá patentové
ochraně, jedná se o nejtypičtější přípravek dovážený
z ČLR či vyráběný z dovážené kyseliny nebo soli pochá-
zající z ČLR.

(76) Pro účely tohoto srovnání byl upravený glyfosát vyrá-
běný výrobním odvětvím Společenství s obsahem speciál-
ních surfaktantů snižujících rizikovost výrobku zvažován
odděleně. Prodej tohoto nerizikového přípravku obsahu-
jícího také 360 g glyfosátu na jeden litr tvořil přibližně
20% z objemu glyfosátu prodaného výrobním odvětvím
Společenství v zemích Společenství během období
analýzy. Kyselina glyfosátu obvykle tvořila asi 18 %
z objemu veškerého glyfosátu prodaného výrobním
odvětvím Společenství v zemích Společenství během
období analýzy, když zbývající část představovala sůl
glyfosátu a jiné nestandardní přípravky s odlišným
obsahem glyfosátu na jeden litr a/nebo se speciálními
surfaktanty pro zlepšení účinnosti či klasifikace riziko-
vosti.
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(77) Kyselina glyfosátu představuje hlavní část nákladů na
výrobu upraveného glyfosátu. U standardního přípravku
s koncentrací 360 představuje asi 55% celkových výrob-
ních nákladů, zatímco u nerizikového přípravku
s koncentrací 360 je to asi 45%.

(78) Prodejní cena standardního upraveného glyfosátu
s koncentrací 360 vyjádřená na kilogram ekvivalentu
95% kyseliny (odpovídá 2,64 litru upraveného výrobku),
postupně klesala z 9,23 EUR v roce 1999 až na
7,28 EUR v roce 2002, což představuje celkový pokles
o 21%. Také výrobní náklady postupně klesaly,
z 10,37 EUR v roce 1999 až na 8,14 EUR v období
šetření, což znamená pokles o 21%. Daný výrobek byl
po celé období analýzy neziskový, i když byl rozdíl mezi
výrobními náklady a prodejní cenou během celého
období poměrně stabilní.

Tabulka 8:

Standardní přípravek s koncentrací 360

Standardní přípravek
360 1999 2000 2001

2002
(období
šetření)

Prodané množství
(tuny ekvivalentu 95%
kyseliny)

7 632 9 102 10 015 10 322

% prodeje v EU 43% 41% 39% 38%

Prodejní cena
(EUR/kg ekvivalentu
95% kyseliny)

9,23 8,65 7,55 7,28

Index 100 94 82 79

Výrobní náklady
(EUR/kg ekvivalentu
95% kyseliny)

10,37 9,31 8,88 8,14

Index 100 90 86 79

(79) Co se týče nerizikového upraveného glyfosátu s obsahem
360 g glyfosátu na jeden litr, prodejní cena vyjádřená na
jeden kilogram ekvivalentu 95% kyseliny (odpovídá 2,64
litru upraveného výrobku) v letech 1999 až 2002
vytrvale klesala, když celkový pokles dosáhl 12 %.
Výrobní náklady v letech 1999 až 2001 také poklesly,
avšak během období šetření došlo k jejich zvýšení.
Celkově však došlo k jejich poklesu o 22%. Nárůst
výrobních nákladů během období šetření byl způsoben
nižším využitím kapacity. Míra ziskovosti výrobku se
během období analýzy zvýšila.

Tabulka 9:

Nerizikový přípravek s koncentrací 360

Nerizikový přípravek
s koncentrací 360 1999 2000 2001

2002
(období
šetření)

Prodané množství
(Index)

100 123 125 106

% prodeje v EU
(Index)

100 100 88 69

Prodejní cena
(Index)

100 100 90 88

Výrobní náklady
(Index)

100 79 73 78

(80) Následující tabulka ukazuje úhrnnou váženou průměrnou
prodejní cenu a výrobní náklady pro všechny formy
glyfosátu, tzn. sůl, kyselinu a všechny typy upravených
výrobků. Prodejní cena i výrobní náklady se v roce 2001
zdánlivě zvýšily. Důvodem je proměna sortimentu prodá-
vaného na trhu Společenství, tzn. že výrobní odvětví
Společenství prodávalo na trhu Společenství méně levněj-
ších kyselinových a solných výrobků.

Tabulka 10:

Všechny výrobky

Všechny výrobky 1999 2000 2001
2002
(období
šetření)

Prodejní cena
(EUR/kg ekvivalentu
95% kyseliny)

8,92 7,94 8,16 7,61

Index 100 89 91 85

Výrobní náklady
(EUR/kg ekvivalentu
95% kyseliny)

8,55 7,58 8,01 7,84

Index 100 88 94 92

f) Ziskovost

(81) Celková ziskovost výrobního odvětví Společenství
s ohledem na podnikání s glyfosátem spadla z 4,2 %
v roce 1999 na –2,6% v období šetření. Tato ziskovost
souvisí se všemi formami glyfosátu vyráběnými
a prodávanými výrobním odvětvím Společenství
v zemích Společenství. Jak bylo uvedeno v bodu 71
výše, dovážený a dále prodávaný glyfosát nebyl do
výpočtu zahrnut.
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(82) Jedna strana z ČLR tvrdila, že do hodnocení celkové
ziskovosti měl být zahrnut i výrobek, který byl dovezen
a znovu prodán. Z tohoto hlediska bylo vyčlenění tako-
vých výrobků správné, protože žádným způsobem nepři-
spívají k ziskovosti výrobního odvětví Společenství
v souvislosti s výrobou a prodejem v zemích Společen-
ství. Tento argument byl tudíž odmítnut.

(83) Na celkovou ziskovost měl též negativní vliv sortiment
výrobků prodávaný výrobním odvětvím Společenství na
trhu Společenství. Výrobní odvětví Společenství zamýš-
lelo přesun od „standardního“ glyfosátového přípravku,
který byl prodáván se ztrátou z důvodu tlaku levných
dovozů hlavně z ČLR a Tchaj-wanu, směrem ke složi-
tějším, dražším výrobkům jako jsou nerizikové přípravky.
Během období šetření však prodej těchto výrobků s vyšší
hodnotou vyráběných v zemích Společenství poklesl
z důvodu slabší poptávky po těchto výrobcích, což nega-
tivně ovlivnilo celkovou ziskovost. Údaje o ziskovosti
nabízí tabulka 11.

(84) Glyfosát prodávají na trhu Společenství
i dovozci/zpracovatelé. Jejich prodej, zahrnující téměř
výhradně standardní přípravek s koncentrací 360, tedy
nejprodávanější výrobek výrobního odvětví Společenství,
přímo konkuruje prodeji stejného přípravku ze strany
výrobního odvětví Společenství. Tento glyfosát je ve
formě kyseliny nebo soli získáván především od výrobců
ze zemí Společenství, ale též dovážen ze třetích zemí.
I když prodej ze strany výrobního odvětví Společenství
reagující na poptávku po tomto standardním přípravku
není ziskový, musí výrobní odvětví Společenství pokra-
čovat v dodávkách, protože tento prodej přispívá
k uhrazení fixních nákladů udržováním využití výrobních
kapacit.

Tabulka 11:

Ziskovost

Ziskovost 1999 2000 2001
2002
(období
šetření)

Ziskovost
(prodej ve Společen-
ství)

4,2 % 4,3% 0,6 % – 2,6 %

g) Investice a návratnost investic

(85) Investice do podnikání v oblasti glyfosátu se po roce
1999 prudce snížily na 15% až 18% celkové částky
v roce 1999. Je nutné poznamenat, že většina investic
souvisejících se zvyšováním kapacity v roce 2001 byla
realizována do roku 1999. Pro zbytek období analýzy
nebyla plánována ani uskutečněna žádná větší investice.
Následují podrobné údaje.

Tabulka 12:

Investice

Investice 1999 2000 2001
2002
(období
šetření)

Investice
(v tisících euro)

50 940 7 409 9 035 7 883

Index 100 15 18 15

Návratnost investic 22% 157% 17% záporná

h) Peněžní tok a schopnost získat kapitál

(86) Peněžní tok výrobního odvětví Společenství se od roku
1999 do období šetření zhoršil, a to absolutně
i vyjádřený v procentech z obratu. Toto zhoršení odpo-
vídá poklesu celkové ziskovosti během období analýzy.

Tabulka 13:

Peněžní tok

Peněžní tok 1999 2000 2001
2002
(období
šetření)

Peněžní tok
(EUR ’000)

13 217 11 769 4 975 – 562

Index 100 89 38 Záporný

Peněžní tok jako
procento obratu

5,0 % 4,4% 2,1% – 0,3 %

(87) Kapitál se získává buď na burze, anebo je čerpán interně
v rámci společnosti. Investice a v některých případech
také náklady na výzkum a vývoj byly v posledních letech
omezovány kvůli klesající ziskovosti prodeje glyfosátu.
Absenci zásadních investic od roku 2000 potvrzují
údaje uvedené v bodu 85 výše.

i) Zaměstnanost, produktivita a mzdy

(88) Výrobce ze Společenství zmiňovaný v bodu 52 ve své
situaci nedokázal poskytnout porovnatelné údaje za celé
období analýzy z důvodu vysvětleného v bodu 66,
v důsledku čehož bylo nutné vyloučit dostupné infor-
mace o této společnosti s cílem posoudit trend vývoje
na pevných základech.
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(89) Zaměstnanost za období analýzy poklesla z 1 017
zaměstnanců v roce 1999 na 808 zaměstnanců
v období šetření, tzn. celkem o 20%. To odráží nejen
pokles výroby v letech 2001 a 2002, ale též skutečnost,
že produktivita měřená výkonem na zaměstnance obecně
vzato stoupla. V roce 2002 se produktivita snížila, a to
především kvůli nižšímu využití kapacity tak, jak uvádí
bod 71. Nárůst mzdových nákladů na zaměstnance je
důsledkem kolektivního vyjednávání na úrovni odvětví.

(90) Jedna ze stran z ČLR tvrdila, že pokles zaměstnanosti je
důsledkem zvyšování efektivity, nikoliv důsledkem
způsobené újmy. Nižší zaměstnanost je však do velké
míry důsledkem nižší výroby ze strany výrobního odvětví
Společenství, i když vyšší efektivita též hrála určitou roli,
jak je popsáno v bodu 89 výše.

Tabulka 14:

Zaměstnanost

Zaměstnanost 1999 2000 2001
2002
(období
šetření)

Počet zaměstnanců 1 017 846 791 808

Index 100 83 78 80

Mzdové náklady na
zaměstnance
(EUR)

57 730 60 040 63 619 64 871

Index 100 104 110 112

Výroba na zaměst-
nance
(v tunách/rok)

44 56 58 49

Výroba na zaměst-
nance
(index)

100 129 133 112

j) Rozsah dumpingu a zotavení z minulého dumpingu

(91) S ohledem na dopad míry dumpingového rozpětí na
situaci výrobního odvětví Společenství zjištěné v období
šetření (29,9 %) je třeba uvést, že ačkoliv je toto rozpětí
nižší než rozpětí zjištěné v rámci původního šetření

(38,2 %), stále se drží na vysoké úrovni. Situace výrob-
ního odvětví Společenství se zpočátku do jisté míry
zlepšila po zavedení původních opatření, avšak nedošlo
k úplnému zotavení. Je třeba poznamenat, že dumping se
dále zvýšil až na 62%, jak bylo zjištěno v rámci antiab-
sorpčního šetření zmiňovaného v bodu 1. Vyšší dumping
a následné obcházení opatření prostřednictvím Malajsie
a Tchaj-wanu doložené v rámci vyšetřování namířeného
proti obcházení opatření uvedeného v bodu 1 zcela jistě
přispělo ke snižování cen v zemích Společenství a k
poklesu ziskovosti výrobního odvětví Společenství.
Pokud by došlo k obnovení dovozu z ČLR ve větším
měřítku, dopad dumpingu zjištěného v rámci současného
šetření na výrobní odvětví Společenství by byl závažný.

(92) Dvě strany z ČLR tvrdily, že opatření nejsou účinná
a měla by být odstraněna, protože v období, během
něhož byla platná, se ekonomická situace výrobního
odvětví Společenství zásadně nezlepšila. V tomto ohledu
je nutné uvést, že účinnost opatření byla snížena pokra-
čujícím tlakem na ceny souvisejícím s klesajícími cenami
za dovozy z ČLR. Dále je třeba připomenout, že i po
zavedení opatření docházelo k jednání spočívajícímu
v absorpci a obcházení opatření tak, jak uvádí body 1
a 45, což také omezilo účinnost přijatých opatření. Ve
světle těchto skutečností tedy nebyl argument pro odstra-
nění opatření akceptován.

6. Závěry ohledně situace výrobního odvětví Společenství

(93) Po zavedení antidumpingových opatření proti dovozu
z ČLR se ekonomická situace výrobního odvětví Spole-
čenství zlepšila s ohledem na produktivitu, výrobu,
výrobní kapacitu, prodej i tržní podíl. To je třeba vnímat
nejen s ohledem na existující opatření, ale též
v souvislosti s rostoucí spotřebou glyfosátu v zemích
Společenství. Prodejní ceny však vytrvale klesaly, což
vedlo k nepřetržitému zhoršování ziskovosti a konečně
ke ztrátám v období šetření. To mělo negativní vliv na
peněžní tok, zatímco stav zásob se zvýšil a zaměstnanost
snížila. Od roku 2000 také nebyly realizovány žádné
zásadní investice.

(94) Jedna ze stran z ČLR uvedla, že nedobrá situace výrob-
ního odvětví Společenství je důsledkem nadbytečné
výrobní kapacity a nižšího vývozního prodeje. Tento
argument se však odmítá ve světle úvah zmíněných
v bodech 69 a 73. Ekonomická situace výrobního
odvětví Společenství je proto i nadále považována za
nedostatečnou.
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E. PRAVDĚPODOBNOST POKRAČOVÁNÍ A/NEBO
OPAKOVÁNÍ ÚJMY

(95) Od zavedení opatření pokračovala ČLR v prodeji glyfo-
sátu do Společenství za dumpingové ceny. I když se
množství vstupující na trh Společenství snížilo (mimo
jiné v důsledku opatření), vývozci z ČLR si i nadále na
trhu zachovávají jasnou přítomnost. Dále tito vývozci
prostřednictvím prodeje většinou v rámci aktivního zušle-
chťování pokračují ve vyvíjení určitého tlaku na ceny
v zemích Společenství. V současnosti disponují volnou
výrobní kapacitou odpovídající přibližně 40% spotřeby
Společenství a, pokud by došlo k odstranění opatření,
mohli by přesměrovat stávající vývoz z levnějších trhů
ve třetích zemích na trh Společenství, a to v zásadních
objemech tak, jak uvádí body 41 a 47 výše. To by těmto
vývozcům umožnilo dodávat na trh Společenství zvýšené
objemy za ceny, které by vedly k výraznému podbízení
a propadu cen ve Společenství potud, pokud by došlo
k ukončení platnosti dosud platných opatření. Ceny za
dovoz dotyčného výrobku z ČLR by dále působily podbí-
zivě vzhledem k vývozním cenám dalších třetích zemí –
např. v případě Tchaj-wanu by se jednalo o 10–20%.

(96) Jedna ze stran z ČLR tvrdila, že nízký objem glyfosátu
dováženého z ČLR by neměl mít vliv na ceny na trhu
Společenství a že pokles cen ve Společenství byl
způsoben snižováním výrobních nákladů ze strany
výrobního odvětví Společenství. Tento argument je
odmítnut, jelikož bylo zjištěno, že glyfosát je komoditní
výrobek, a proto i přítomnost relativně malého objemu
glyfosátu na trhu Společenství za nízkou cenu ovlivňuje
ceny na trhu. To platí především pro standardní upra-
vený výrobek, jenž tvoří asi 40% veškerého prodeje
výrobního odvětví Společenství na trhu, a jehož přímou
konkurenci představují dovozy z ČLR. I přes snahy
výrobního odvětví Společenství snižovat náklady byla
ziskovost s ohledem na standardní upravený výrobek
v důsledku klesajících cen záporná po celé období
analýzy.

(97) Jiná strana z ČLR se domnívala, že dovozy realizované
v rámci aktivního zušlechťování by neměly být při posu-
zování újmy zohledněny, protože nejsou prodávány na
trhu Společenství. V tomto ohledu je třeba vzít v úvahu
skutečnost, že dovozy soli a kyseliny glyfosátu v rámci
aktivního zušlechťování si přímo konkurují se shodnými
výrobky výrobního odvětví Společenství s ohledem na
poptávku dovozců/zpracovatelů snažících se dodávat
zboží na jejich vývozní trhy. Při posuzování újmy je
proto správné vzít v úvahu i objemy takových dovozů.
Platí totiž také, že i když nejsou dovozy v rámci aktiv-
ního zušlechťování prodávány v zemích Společenství, vliv
těchto dovozů na ceny se na trhu promítá skrze aktivity
dovozců/zpracovatelů snažících se získat výrobky
a reagovat jak na poptávku Společenství, tak na poptávku

vývozní za co možná nejkonkurenceschopnější dostupné
ceny. Ceny dovozů v rámci aktivního zušlechťování tudíž
přispívaly k tlaku na ceny, který vedl ke zhoršování
ziskovosti výrobního odvětví Společenství na trhu Spole-
čenství a jeho dlouhodobé slabé ekonomické situaci.
Tento argument proto není možné přijmout.

(98) Jak bylo ukázáno v bodu 93, výrobní odvětví Společen-
ství se v současnosti nachází v nedobré situaci, a to
obzvlášť s ohledem na ziskovost, která se od zavedení
zde posuzovaných opatření vytrvale zhoršovala až do té
míry, kdy výrobní odvětví zaznamenávalo během období
šetření ztrátu a poté dokonce záporný peněžní tok. Na
základě výše uvedeného je proto pravděpodobné, že
pokud by bylo výrobní odvětví Společenství vystaveno
zvýšenému objemu dovozu z ČLR za dumpingové
ceny, mělo by to za následek další zhoršování již tak
oslabené finanční situace odvětví stejně jako ztrátu jeho
podílu na trhu. Z toho důvodu je činěn závěr, že pokud
daná opatření pozbudou platnosti, bude to mít za
následek pokračování újmy na straně výrobního odvětví
Společenství.

F. ZÁJEM SPOLEČENSTVÍ

1. Obecné ohledy

(99) Komise posuzovala, zda by zachování antidumpingových
opatření s ohledem na glyfosát bylo v zájmu Společen-
ství. Bylo zjištěno, že existuje pravděpodobnost pokračo-
vání dumpingu působícího újmu. Šetření se dále zabývalo
tím, zda existují jakékoliv převažující zájmy proti zacho-
vání opatření, a také zohlednilo minulé účinky cel na
rozdílné zájmy zúčastněných.

(100) Je třeba připomenout, že při původním šetření nebylo
přijetí opatření shledáno proti zájmu Společenství.
Protože toto je zároveň šetření v rámci přezkumu před
pozbytím platnosti, byl posuzován i dopad stávajících
opatření, a to zvláště na uživatele, spotřebitele
a dovozce/zpracovatele.

2. Zájem výrobního odvětví Společenství

(101) Glyfosát pocházející z ČLR je stále nabízen za ceny
včetně výloh, pojištění a přepravného, které jsou nižší
než stávající prodejní ceny výrobního odvětví Společen-
ství. Pozbytí platnosti opatření by tedy vedlo buď
k tomu, že by glyfosát pocházející z ČLR zvýšil svůj
tržní podíl na trhu Společenství na úkor výrobců ze
zemí Společenství, anebo k tomu, že výrobní odvětví
Společenství by bylo nuceno dále snižovat své již nyní
klesající prodejní ceny s cílem udržet podíl na trhu i míru
využití výrobních kapacit. V obou případech by výrobní
odvětví Společenství poté, co by opatření pozbyla plat-
nosti, utrpělo ztráty.
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(102) Výrobci ze zemí Společenství tvrdili, že po většinu
období analýzy ČLR opatření buď absorbovala, anebo
obcházela, což se projevilo v jejich nízkém opravném
účinku. Absorpce i obcházení prostřednictvím Malajsie
a Tchaj-wanu bylo potvrzeno a reagovala na něj
přezkumná šetření zmíněná v bodu 1 výše.

(103) Přihlásilo se několik dodavatelů surovin a služeb, kteří
uvedli, že pokud opatření pozbudou platnosti, očekávají
nižší výrobu ve Společenství, a tedy též nižší poptávku
po jejich surovinách a službách.

(104) S ohledem na výše uvedené platí, že při neexistenci anti-
dumpingových opatření s ohledem na dovoz dotyčného
výrobku z ČLR by se situace výrobního odvětví Spole-
čenství zhoršila kvůli zvýšenému dovozu za dumpingové
ceny z ČLR, který by vedl ke zvýšeným finančním
ztrátám. Ačkoliv dovoz z ČLR se během období analýzy
snížil, je třeba zdůraznit, že glyfosát lze považovat za
komoditu. Za těchto okolností může mít i nízká úroveň
dovozu za dumpingové ceny škodlivý vliv na výrobní
odvětví Společenství. Výrobní odvětví Společenství
zvýšilo během období analýzy výrobu, objem prodeje
i podíl na trhu, avšak na úkor zisku. Absence opatření
eliminujících dumping působící újmu by ohrozila samu
životaschopnost daného výrobního odvětví.

3. Zájem nespřízněných dovozců/zpracovatelů

(105) Protože většina glyfosátu pocházejícího z ČLR dováže-
ného do zemí Společenství je ve formě kyseliny nebo
soli a dále se prodává v upravené formě, dotýká se
toto řízení také zpracovatelského odvětví. Někteří
dovozci uvedli, že i když v současnosti dovážejí jen mini-
mální množství glyfosátu z ČLR, dovoz z této země by
za absence opatření opět zahájili.

(106) Jeden dovozce/zpracovatel s Komisí plně spolupracoval.
Poskytl podání, v němž k opatřením zaujal odmítavé
stanovisko, protože jakékoliv zvýšení ceny hlavního
vstupu by vedlo ke snížení ziskového rozpětí
z upraveného glyfosátu. Několik zpracovatelů, kteří
v důsledku stávajících opatření v současnosti nedovážejí
kyselinu glyfosátu pocházející z ČLR, uvedlo, že pokud
by opatření pozbyla platnosti, opět by začali jako zdroj
výrobku využívat ČLR. Jelikož bylo zjištěno, že většina

těchto dovozců/zpracovatelů pracuje kromě glyfosátu i s
řadou jiných výrobků, zdá se, že i kdyby opatření
skutečně vedla k omezení propadu cen kyseliny glyfo-
sátu, dopad těchto opatření na celkové podnikání těchto
společností by byl jen omezený.

(107) Dovozci/zpracovatelé očekávají, že zrušení opatření by
vedlo k nižším cenám za jejich glyfosát na trhu Spole-
čenství, což by jim umožnilo zvýšit jejich podíl na trhu
na úkor výrobců ze států Společenství. Finanční přínos
takového vývoje by však byl jen omezený, protože
dovozci/zpracovatelé by byli nuceni přenést větší část
přínosu z nižších nákladů na své zákazníky z důvodu
konkurence jiných zpracovatelů, kteří by též dováželi
glyfosát pocházející z ČLR. Kromě toho by dovozci/zpra-
covatelé neměli získat výhodu díky dumpingu, protože se
tak vytváří nerovnost s ohledem na ostatní konkurenty,
konkrétně výrobní odvětví Společenství.

(108) Z výše uvedených důvodů by výhody plynoucí výrob-
nímu odvětví Společenství ze zachování opatření převá-
žily nad jakýmkoliv okrajovým negativním dopadem na
dotčené dovozce/zpracovatele.

4. Zájem distributorů a spotřebitelů

(109) Komise obdržela podání sdružení zastupujícího distribu-
tory a uživatele agrochemikálií v EU. Sdružení uvedlo
řadu tvrzení týkajících se jednání výrobců ze zemí Spole-
čenství na trhu Společenství poškozujícího nezávislé
distributory agrochemikálií.

(110) Toto sdružení spolu s jedním dovozcem/zpracovatelem
tvrdilo, že trh Společenství je pod silnou ochranou proti
dovozům skrze regulační překážky, konkrétně skrze
směrnici Rady 91/414/ES týkající se umísťování výrobků
na ochranu rostlin na trh (1), a zachování opatření není
z toho důvodu potřebné. Sdružení zopakovalo toto
tvrzení i po oznámení závěrů. Je třeba poznamenat, že
tato směrnice Rady nesouvisí s ochranou obchodu, ale
spíše s otázkami bezpečnosti životního prostředí. Přesto
byl vznesen argument, že získání potřebných informací
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k registraci glyfosátu je nákladné i časově náročné,
a proto odrazuje dovozce/zpracovatele od dovozu glyfo-
sátu ze třetích zemí. Ve skutečnosti se však toto nejeví
jako závažné omezení, protože řada dovozců/zpracova-
telů registraci podle směrnice Rady 91/414/ES úspěšně
získala. Kromě toho spolupracující dovozce/zpracovatel
uvedl, že pokud dojde ke zrušení opatření, bude dovážet
glyfosát pocházející z ČLR. Směrnice Rady 91/414/ES
tedy není vnímána jako uzavírající trh Společenství
před dovozem glyfosátu pocházejícího z ČLR.

(111) Uvedené sdružení dále tvrdilo, že nízké ceny „generic-
kých“ standardních upravených výrobků vyráběných
zpracovateli na bázi kyseliny či soli vyrobené určitým
výrobcem ze zemí Společenství jsou vykompenzovány
vysokými cenami „značkových“ ekvivalentních výrobků
prodávaných stejným výrobcem. Objevilo se tvrzení, že
tyto levné „generické“ výrobky by sloužily jako odstrašu-
jící prostředek proti vstupu jiných výrobců, včetně
dovozu glyfosátu pocházejícího z ČLR, na trh Společen-
ství. Ačkoliv bylo potvrzeno, že zpracovatelé nakupují
kyselinu a/nebo sůl od tohoto výrobce ze zemí Společen-
ství za levné ceny, nebylo možné konstatovat, že tento
výrobce ze zemí Společenství byl v pozici umožňující
dosáhnout vyšších cen svých upravených výrobků. Jak
bylo uvedeno v bodu 75, výrobci ze zemí Společenství
včetně uvedeného výrobce prodávali své standardní upra-
vené výrobky (což jsou značkové výrobky) během
období analýzy se ztrátou, což činí jejich tvrzení, že by
dokázali získat za své „značkové“ výrobky vysoké ceny,
nepravděpodobné.

(112) Uvedené sdružení dále tvrdilo, že dva výrobci ze zemí
Společenství řídí ve Společenství kartel, protože se zdá,
že jeden z nich omezuje svůj podíl na trhu Společenství
i přesto, že by mohly pokrýt mnohem větší část trhu
Společenství. V tomto ohledu je třeba uvést, že důkazy
předložené na podporu tohoto tvrzení nebyly nezvratné,
protože údajné omezení tržního podílu ze strany uvede-
ného výrobce ze zemí Společenství bylo možné vysvětlit
i jinými faktory, než je existence kartelu. Nejprve je nutné
uvést, že nejen tržní podíl uvedeného výrobce, ale též
tržní podíl dalších výrobců se v průběhu období analýzy
v zásadě neměnil. Zadruhé, prodej na vývozních trzích
bylo možné uskutečnit za vyšší ceny, a proto je možné
skutečnost, že daná společnost neprodávala ve Společen-
ství větší množství než vně Společenství, vysvětlit jinými
faktory, jako například snahou společnosti maximalizovat
výnosy z vývozních trhů, které byly více ziskové než trh
Společenství. Kromě toho je objem výroby výrobního
odvětví Společenství podstatně vyšší než spotřeba Spole-
čenství, a proto je pro všechny výrobce ze zemí Spole-

čenství ekonomicky významnější vývoz glyfosátu do
třetích zemí s cílem dosáhnout vysokého využití kapacity
s cílem plně absorbovat fixní náklady. V této souvislosti
nyní existují jen neúplné důkazy k tomu, aby bylo
možné učinit závěr, že existuje kartel nesoucí se sebou
záměrné omezování objemu dodávaného na trh Spole-
čenství ke škodě spotřebitelů. Konečně, otázka existence
či neexistence jakéhokoliv kartelu je záležitostí, kterou je
třeba řešit spíše v kontextu antitrustového šetření.
Komise však do této chvíle žádné antitrustové řízení
neiniciovala.

(113) Na druhou stranu nic neukazovalo na možné negativní
dopady pokračování antidumpingových opatření
s ohledem na distributory glyfosátu.

(114) Co se týče spotřebitelů výrobku, jedná se převážně
o zemědělce. Snížení ceny glyfosátu by mělo na jejich
ziskovost jen minimální vliv, protože se jedná o relativně
nedůležitou položku v celkových nákladech na
rostlinnou výrobu. Bylo zjištěno, že pokud by opatření
pozbyla platnosti, ziskové rozpětí zemědělců by se
zlepšilo řádově o 0,1%.

(115) Z výše uvedených důvodů vyplývá, že jakékoliv přínosy
plynoucí výrobnímu odvětví Společenství ze zachování
opatření by převážily nad jakýmikoliv okrajovými nega-
tivními dopady, které by mohli pocítit dotčení distribu-
toři a spotřebitelé.

5. Závěry ohledně zájmu Společenství

(116) Pokud by stávající opatření pozbyla platnosti, lze
očekávat, že výrobní odvětví Společenství by utrpělo
podstatné ztráty kvůli propadu cen na trhu Společenství,
což by vedlo buď ke ztrátě tržního podílu ve prospěch
zvýšeného dovozu z ČLR, anebo k dalšímu zhoršování
prodejních cen v případě pokusu o udržení tržního
podílu. Dovozci/zpracovatelé by mohli těžit ze zvýše-
ného tržního podílu v důsledku levnějších dodávek glyfo-
sátu pocházejícího z ČLR, avšak ve srovnání se ztrátami
výrobního odvětví Společenství by byl související ekono-
mický dopad na dovozce/zpracovatele pouze nepatrný
s ohledem na nutnost přenést výhody nižší ceny na jejich
zákazníky. Neobjevily se žádné známky týkající se
možných negativních dopadů pokračování antidumpin-
gových opatření s ohledem na distributory glyfosátu.
Co se týče uživatelů, kteří by mohli z nižších cen po
odvolání opatření do jisté míry těžit, neprojevil by se
žádný zásadní vliv na jejich ziskové rozpětí či následně
na jejich činnost.
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(117) Po zvážení zájmů různých zainteresovaných stran
dospěla Komise k závěru, že neexistují žádné pádné
důvody proti pokračování opatření, které by byly
v zájmu Společenství.

G. NAVRHOVANÁ CLA

(118) Typem výrobku, který posloužil jako referenční výrobek
pro stanovení celní sazby, byla kyselina glyfosátu,
protože se jedná o obvyklý základ pro všechny formy
glyfosátu vyvážené z ČLR a vyráběné ve Společenství.
Bylo zjištěno, že kyselina tvoří 55% výrobních nákladů
ekvivalentního množství standardního upraveného
výrobku s koncentrací 360. Kromě toho forma kyseliny
představuje více než 90% objemu dovezeného z ČLR
v průběhu období šetření. Clo stanovené na základě
údajů týkajících se kyseliny glyfosátu je tudíž vnímáno
jako reprezentativní pro všechny formy glyfosátu dová-
žené z ČLR.

(119) Pro účely výpočtu nezbytného zvýšení ceny s cílem
odstranit dopady dumpingu působící újmu bylo shledáno
jako vhodné porovnat ceny dumpingových dovozů
s výrobními náklady kyseliny glyfosátu na straně výrob-
ního odvětví Společenství zvýšenými o částku nezbytnou
k zajištění přiměřené výše zisku. Komise dospěla
k názoru, že ziskové rozpětí ve výši 5 % představuje
přiměřený zisk, protože kyselina glyfosátu je komodita,
jež je teoreticky prodávána ve velkém zákazníkům/pro-
středníkům, kteří nesou dodatečné náklady na úpravu
předtím, než prodají výrobek na trhu konečným uživa-
telům, což je úvaha objevivší se již v původním šetření.

(120) Na základě výše uvedeného byl porovnán vážený průměr
vývozních cen tohoto typu výrobku za období šetření na
úrovni zahrnující výlohy, pojištění a přepravu na hranice
Společenství s váženým průměrem celkových výrobních
nákladů výrobců ze zemí Společenství zvýšeným
o ziskové rozpětí ve výši 5 %. Toto srovnání ukázalo
na prodej pod cenou o 80%.

(121) Jelikož je rozpětí újmy vyšší než zjištěné dumpingové
rozpětí, musí antidumpingová cla vycházet
z dumpingového rozpětí v souladu s ustanoveními čl.
7 odst. 2 základního nařízení.

(122) Ve světle uvedených zjištění bylo shledáno, jak vhodně
nastavit antidumpingová cla zavedená původními opatře-
ními na níže uvedenou úroveň:

Země Společnost
Sazba anti-

dumpingového
cla

Čínská lidová
republika

Všichni vyvážející
výrobci

29,9 %

(123) Platné antidumpingové clo týkající se glyfosátu bylo
rozšířeno nařízením (ES) č. 163/2002 tak, aby pokrývalo
také dovoz glyfosátu odesílaného z Malajsie a Tchaj-
wanu, a to bez ohledu na to, zda byl prohlášen za
pocházející z Malajsie a Tchaj-wanu. V důsledku skuteč-
nosti, že antidumpingové clo vypočítané v tomto
přezkumu nahrazuje platné clo, antidumpingové clo
vztahující se na dovozy dotyčného výrobku podle bodu
122 výše musí být rozšířeno i na dovozy glyfosátu odesí-
lané z Malajsie a Tchaj-wanu, a to bez ohledu na to, zda
byl prohlášen za pocházející z Malajsie a Tchaj-wanu.
Dva vyvážející výrobci, kteří byli vyjmuti z působnosti
opatření podle nařízení (ES) č. 163/2002, by měli být
vyjmuti i z působnosti opatření zaváděných tímto naří-
zením.

(124) V souladu s článkem 20 základního antidumpingového
nařízení byly všechny zainteresované strany informovány
o základních skutečnostech a úvahách, na základě
kterých bylo zamýšleno navrhnout snížení úrovně stáva-
jících opatření. Stranám se též dostalo času k tomu, aby
se mohly k těmto informacím vyjádřit. Přijatá vyjádření
byla zohledněna.

(125) Z výše uvedeného vyplývá, že na základě zjištění
přezkumných šetření by měla být antidumpingová cla
uložená nařízením (ES) č. 368/98 snížena na úroveň
29,9%, vyjádřeno jako procento z čisté ceny
s dodáním na hranice Společenství před proclením,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Ukládá se konečné antidumpingové clo z dovozu glyfo-
sátu kódů KN ex 2931 00 95 (kód TARIC 2931 00 95 82)
a ex 3808 30 27 (kód TARIC 3808 30 27 19), pocházejícího
z Čínské lidové republiky.

2. Konečné antidumpingové clo uvedené v odstavci 1 se
rozšiřuje na dovoz glyfosátu odesílaného z Malajsie (ať již je
prohlášen za pocházející z Malajsie či nikoli) (kódy TARIC
2931 00 95 81 a 3808 30 27 11), s výjimkou glyfosátu vyrá-
běného společností Crop Protection (M) Sdn. Bhd., Lot 746,
Jalan Haji Sirat 4 1/2 Miles, off Jalan Kapar, 42100 Klang,
Selangor Darul Ehsan, Malajsie (doplňkový kód TARIC A309).
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3. Konečné antidumpingové clo uvedené v odstavci 1 se
rozšiřuje na dovoz glyfosátu odesílaného z Tchaj-wanu (ať již
je prohlášen za pocházející z Tchaj-wanu či nikoli) (kódy TARIC
2931 00 95 81 a 3808 30 27 11), s výjimkou glyfosátu vyrá-
běného společností Sinon Corporation, No. 23, Sec. 1, Mei
Chuan W. Rd, Taichung, Tchaj-wan (doplňkový kód TARIC
A310).

4. Sazba cla, která se vztahuje na čistou cenu franko hranice
Společenství před proclením, je 29,9 %.

5. Pokud není uvedeno jinak, použijí se platná ustanovení
týkající se cel.

Článek 2

Antidumpingové clo se ukládá na dobu pěti let ode dne vstupu
tohoto nařízení v platnost.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. září 2004.

Za Radu
L. J. BRINKHORST

předseda
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1684/2004

ze dne 29. září 2004

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 30. září 2004.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2004.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 29. září 2004 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen
určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 052 36,1
999 36,1

0707 00 05 052 90,6
999 90,6

0709 90 70 052 84,2
999 84,2

0805 50 10 052 70,8
388 54,5
524 67,5
528 49,5
999 60,6

0806 10 10 052 86,1
220 112,0
400 163,7
624 150,8
999 128,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 54,2
400 73,6
512 77,8
720 17,2
800 137,8
804 80,8
999 73,6

0808 20 50 052 97,8
388 89,0
528 56,2
999 81,0

0809 30 10, 0809 30 90 052 112,9
624 78,5
999 95,7

0809 40 05 052 73,4
066 65,6
400 117,1
624 125,9
999 95,5

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003, s. 11). Kód „999“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1685/2004

ze dne 29. září 2004,

kterým se mění nařízení Komise (ES) č. 1327/2004 o stálém nabídkovém řízení v rámci hospodář-
ského roku 2004/05 na stanovení vývozních dávek a/nebo náhrad bílého cukru

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne 19.
června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),
a zejména na čl. 22 odst. 2, čl. 27 odst. 5 a 15 a čl. 33
odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 4, odst. 2, pís. b nařízení Komise (ES) č.
1327/2004 (2) určuje termíny pro dílčí nabídkové řízení.
Vzhledem k tomu, že 1. a 2. listopad 2004 jsou dny
pracovního volna ve vetšině členských států, z důvodů
administrativních a správního řízení se nabídkové řízení
plánované na čtvrtek 4. listopadu neuskuteční. Podle
toho se musí upravit článek 4, odst. 2,

(2) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídicího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Čtvrtá odrážka článku 4, odst. 2, pís. b nařízení (ES) č.
1327/2004 se mění následovně:

„— 11. a 25. listopadu 2004,“.

Článek 2

Členské státy upraví svá oznámení o nabídkovém řízení tak, aby
byla v souladu se změnami uvedenými v článku 1.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2004.

Za Komisi
Franz FISCHLER

člen Komise
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(1) Úř.věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. nařízení naposledy pozměněné
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(2) Úř.věst. L 246, 20.7.2004, s. 23.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1686/2004

ze dne 28. září 2004,

kterým se povolují převody mezi množstevními limity textilních a oděvních výrobků pocházejících
z Macaa

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 3030/93 ze dne 12. října
1993 o společných pravidlech dovozu některých textilních
výrobků pocházejících ze třetích zemí (1), a zejména na článek
7 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 7 dohody mezi Evropským hospodářským spole-
čenstvím a Macaem o obchodu s textilními výrobky,
schválené rozhodnutím Rady 87/497/EHS ze dne 11.
prosince 1986 (2), naposledy pozměněné dohodou ve
formě výměny dopisů a schválené rozhodnutím Rady
95/131/ES (3) ze dne 20. února 1995 stanoví, že
mohou být sjednávány převody mezi kategoriemi
a kvótovými roky.

(2) Macao předložilo žádost o převody mezi kvótovými roky
dne 5. května 2004.

(3) Převody požadované Macaem jsou v mezích ustanovení
týkajících se flexibility, které jsou uvedeny v článku 7
nařízení (EHS) č. 3030/93 a podrobně stanoveny
v příloze VIII sloupci 9 téhož nařízení.

(4) Této žádosti je proto vhodné vyhovět.

(5) Je žádoucí, aby toto nařízení vstoupilo v platnost prvním
dnem po vyhlášení, aby z něho hospodářské subjekty
mohly mít prospěch co nejrychleji.

(6) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Výboru pro textil zřízeného podle článku 17 nařízení
(EHS) č. 3030/93,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Převody mezi množstevními limity pro textilní výrobky pochá-
zející z Macaa stanovené dohodou mezi Evropským společen-
stvím a Macaem o obchodu s textilními výrobky se povolují pro
kvótový rok 2004 v rozsahu uvedeném v příloze tohoto naří-
zení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 28. září 2004.

Za Komisi
Pascal LAMY

člen Komise
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(1) Úř. věst. L 275, 8.11.1993, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 487/2004 (Úř. věst. L 79, 17.3.2004, s. 1).

(2) Úř. věst. L 287, 9.10.1987, s. 46.
(3) Úř. věst. L 94, 26.4.1995, s. 1.



PŘÍLOHA

743 MACAO Úprava pro rok 2004: převod z roku 2003

Skup. Kat. Jednotka Limit pro
rok 2004

Úroveň po
předchozích
úpravách

Množství % Flexibilita Úroveň

IB 7 ks 5 907 000 6 261 420 295 350 5,0 Převod z roku
2003

6 556 770

IB 8 ks 8 257 000 5 641 148 412 850 5,0 Převod z roku
2003

6 053 998

IIB 13 ks 9 446 000 10 107 220 377 840 4,0 Převod z roku
2003

10 485 060

IIB 16 ks 508 000 543 560 25 400 5,0 Převod z roku
2003

568 960

IIB 26 ks 1 322 000 1 414 540 66 100 5,0 Převod z roku
2003

1 480 640

IIB 31 ks 10 789 000 11 544 230 539 450 5,0 Převod z roku
2003

12 083 680

IIB 78 kg 2 115 000 2 263 050 105 750 5,0 Převod z roku
2003

2 368 800

IIB 83 kg 517 000 553 190 15 510 3,0 Převod z roku
2003

568 700
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1687/2004

ze dne 28. září 2004,

kterým se povolují převody mezi množstevními limity textilních a oděvních výrobků pocházejících
z Indické republiky

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 3030/93 ze dne 12. října
1993 o společných pravidlech dovozu některých textilních
výrobků pocházejících ze třetích zemí (1), a zejména na článek
7 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Memorandum o porozumění mezi Evropským společen-
stvím a Indickou republikou o opatřeních k přístupu
textilních výrobků na trh podepsané 31. prosince
1994 (2) stanoví, že některé žádosti Indie o tzv. „výji-
mečnou flexibilitu“ mají být posuzovány vstřícně.

(2) Indická republika podala žádost o převody mezi katego-
riemi dne 8. června 2004.

(3) Převody požadované Indickou republikou jsou v mezích
ustanovení týkajících se flexibility, které jsou uvedeny
v článku 7 a stanoveny v příloze VIII, sloupci 9 nařízení
(EHS) č. 3030/93.

(4) Žádosti je vhodné vyhovět.

(5) Je žádoucí, aby toto nařízení vstoupilo v platnost prvním
dnem po vyhlášení, aby bylo subjektům trhu umožněno
využívat jeho výhod co nejdříve.

(6) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Výboru pro textil podle článku 17 nařízení (EHS) č.
3030/93,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Převody mezi množstevními limity textilního zboží pocházejí-
cího z Indické republiky se pro kvótový rok 2004 schvalují
podle přílohy tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 28. září 2004.

Za Komisi
Pascal LAMY

člen Komise
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(1) Úř. věst. L 275, 8.11.1993, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 487/2004 (Úř. věst. L 79, 17.3.2004, s. 1).

(2) Úř. věst. L 153, 27.6.1996, s. 53.



PŘÍLOHA

664 INDIE Úpravy

Sk. Kat. Jednot-
ka

Limit pro
rok 2004

Upravená
úroveň

Množství
v jednotkách

Množství
v tunách % Flexibilita Nová upra-

vená úroveň

IA 3 kg 38 567 000 41 266 690 – 4 000 000 – 4 000 – 10,4 Převod z kate-
gorií 4, 6, 7

37 266 690

IB 4 ks 100 237 000 98 919 259 12 960 000 2 000 12,9 Převod
z kategorie 3

111 879 259

IB 6 ks 13 706 000 13 633 135 1 760 000 1 000 12,8 Převod
z kategorie 3

15 393 135

IB 7 ks 78 485 000 78 716 569 5 550 000 1 000 7,1 Převod
z kategorie 3

84 266 569
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1688/2004

ze dne 29. září 2004,

kterým se pro skladovací agentury stanoví nákupní cena hrozinek a nezpracovaných sušených fíků
na hospodářský rok 2004/05

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2201/96 ze dne 28. října
1996 o společné organizaci trhu v odvětví produktů zpracova-
ných z ovoce a zeleniny (1) a zejména na čl. 9 odst. 8 uvede-
ného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Kritéria pro stanovení ceny, za jakou skladovací agentury
kupují nezpracované sušené fíky a hrozinky, jsou stano-
veny v čl. 9 odst. 2 nařízení (ES) č. 2201/96 a podmínky
nákupu a řízení produktů skladovacími agenturami jsou
stanoveny v nařízení Komise (ES) č. 1622/1999 ze dne
23. července 1999 o prováděcích pravidlech k nařízení
Rady (ES) č. 2201/96 o skladovacím režimu použitelném
pro nezpracované hrozinky a sušené fíky (2).

(2) Následně stanovit nákupní ceny pro hospodářský rok
2004/05 pro sušené hrozinky na základě vývoje kurzů
ve světě a pro sušené fíky podle minimální ceny stano-

vené nařízením Komise (ES) č. 1583/2004 ze dne 9. září
2004, kterým se stanovuje pro hospodářský rok
2004/05 minimální cena, která se vyplácí producentům
za nezpracované sušené fíky a částka podpory výrobě
sušených fíků (3).

(3) Opatření přijatá v tomto nařízení jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru produktů zpracovaných
z ovoce a zeleniny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro hospodářský rok 2004/05 je nákupní cena podle čl. 9 odst.
2 nařízení (ES) č. 2201/96:

a) 418,89 EUR za tunu čisté váhy nezpracovaných hrozinek;

b) 542,70 EUR za tunu čisté váhy nezpracovaných sušených
fíků.

Článek 2

Toto nařízení nabývá účinnosti třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2004.

Za Komisi
Franz FISCHLER

člen Komise
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(1) Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 29. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 386/2004 (Úř. věst. L 64, 2.3.2004, s. 25).

(2) Úř. věst. L 192, 24.7.1999, s. 33. (3) Úř. věst. L 289, 10.9.2004, s. 58.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1689/2004

ze dne 29. září 2004,

kterým se pro hospodářský rok 2004/05 stanoví odhadovaná produkce nevyzrněné bavlny
a dočasné snížení cílové ceny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na akt o přistoupení Řecka, a zejména na protokol
č. 4 o bavlně tohoto aktu (1),

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1051/2001 ze dne 22.
května 2001 o podpoře pro produkci bavlny (2), a zejména na
čl. 19 odst. 2 první odrážku uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 16 odst. 1 nařízení Komise (ES)
č. 1591/2001 ze dne 2. srpna 2001, kterým se stanoví
prováděcí pravidla pro režim podpor pro bavlnu (3),
stanoví, že odhadovaná produkce nevyzrněné bavlny
podle čl. 14 odst. 3 prvního pododstavce nařízení (ES)
č. 1051/2001, jakož i z toho vyplývající dočasné snížení
cílové ceny se stanoví do 10. září příslušného hospodář-
ského roku.

(2) Podle čl. 19 odst. 2 nařízení (ES) č. 1051/2001 se odha-
dovaná produkce stanoví s ohledem na předpokládanou
sklizeň.

(3) V souladu s čl. 14 odst. 3 prvním pododstavcem nařízení
(ES) č. 1051/2001 se dočasné snížení cílové ceny vypo-

čítá podle ustanovení článku 7 uvedeného nařízení,
přičemž se skutečná produkce nahradí odhadovanou
produkcí, která je zvýšena o 15%.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro přírodní vlákna,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Pro hospodářský rok 2004/05 je odhadovaná produkce
nevyzrněné bavlny stanovena na:

— 1 055 000 tun pro Řecko,

— 324 518 tun pro Španělsko,

— 951 tun pro Portugalsko.

2. Pro hospodářský rok 2004/05 je dočasné snížení cílové
ceny stanoveno na:

— 35,185 EUR/100 kg pro Řecko,

— 29,658 EUR/100 kg pro Španělsko,

— 0 EUR/100 kg pro Portugalsko.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 29. září 2004.

Za Komisi
Franz FISCHLER

člen Komise
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(1) Protokol naposledy pozměněný nařízením Rady (ES) č. 1050/2001
(Úř. věst. L 148, 1.6.2001, s. 1).

(2) Úř. věst. L 148, 1.6.2001, s. 3.
(3) Úř. věst. L 210, 3.8.2001, s. 10. Nařízení ve znění nařízení (ES)

č. 1486/2002 (Úř. věst. L 223, 20.8.2002, s. 3).



II

(Akty, jejichž zveřejnění není povinné)

RADA

ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 24. září 2004,

kterým se v důsledku přistoupení České republiky, Estonska, Kypru, Lotyšska, Litvy, Maďarska,
Malty, Polska, Slovinska a Slovenska upravuje rozhodnutí 2004/246/ES

(2004/664/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na smlouvu o přistoupení České republiky, Estonska,
Kypru, Lotyšska, Litvy, Maďarska, Malty, Polska, Slovinska
a Slovenska („smlouva o přistoupení z roku 2003“),

s ohledem na akt o přistoupení České republiky, Estonska,
Kypru, Lotyšska, Litvy, Maďarska, Malty, Polska, Slovinska
a Slovenska („akt o přistoupení z roku 2003“), a zejména na
čl. 57 odst. 1 tohoto aktu,

s ohledem na návrh Komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Pro některé akty, které zůstávají v platnosti po 1. květnu
2004 a které musí být upraveny z důvodu přistoupení,
nebyly nezbytné úpravy stanoveny v aktu o přistoupení
z roku 2003, anebo stanoveny byly, ale musí být dále
upraveny.

(2) Podle čl. 57 odst. 2 aktu o přistoupení musí být tyto
úpravy přijaty Radou ve všech případech, kdy byl
původní akt přijat pouze Radou nebo Radou společně
s Evropským parlamentem.

(3) Podle rozhodnutí 2004/246/ES (1) jsou členské státy
v zájmu Evropského společenství zmocněny podepsat

nebo ratifikovat protokol z roku 2003 k Mezinárodní
úmluvě o zřízení mezinárodního fondu pro náhradu
škod způsobených ropným znečištěním z roku 1992
nebo k němu přistoupit, a současně jsou Rakousko
a Lucembursko zmocněny v zájmu Evropského společen-
ství přistoupit k výchozím dokumentům.

(4) V souladu s článkem 53 aktu o přistoupení z roku 2003
je rozhodnutí 2004/246/ES platné v nových členských
státech ode dne přistoupení. Nicméně v případě nových
členských států, které nejsou smluvními stranami výcho-
zích dokumentů, jmenovitě České republiky, Estonska,
Maďarska a Slovenska, musí Rada vydat zvláštní zmoc-
nění, které těmto státům umožní přistoupit k výchozím
dokumentům a k protokolu z roku 2003 a které je vyzve
k souhlasu s tím, že budou vázány těmito výchozími
dokumenty a protokolem do konce roku 2005.

(5) Spojené království a Irsko jsou vázány nařízením Rady
(ES) č. 44/2001 ze dne 22. prosince 2000 o příslušnosti
a uznávání a výkonu soudních rozhodnutí v občanských
a obchodních věcech (2), a proto se účastní přijetí
a uplatňování tohoto rozhodnutí.

(6) V souladu s články 1 a 2 Protokolu o postavení Dánska,
připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě
o založení Evropského společenství, se Dánsko neúčastní
přijímání tohoto rozhodnutí, a proto pro ně není
závazné ani použitelné.
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(7) Rozhodnutí 2004/246/ES by proto mělo být změněno,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Rozhodnutí 2004/246/ES se mění takto:

1. V článku 1 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Dále jsou Česká republika, Estonsko, Lucembursko,
Maďarsko, Rakousko a Slovensko zmocněny přistoupit
k výchozím dokumentům.“

2. Článek 2 se mění takto:

a) odstavec 1 se nahrazuje tímto:

„1. Členské státy přijmou nezbytná opatření, aby
v přiměřené době a pokud možno do 30. června 2004
vyjádřily svůj souhlas s tím, že budou vázány protokolem
o doplňkovém fondu podle čl. 19 odst. 2 uvedeného
protokolu, s výjimkou České republiky, Estonska, Lucem-
burska, Maďarska, Rakouska a Slovenska, které vyjadřují
svůj souhlas s tím, že budou vázány protokolem
s výhradou podmínek stanovených v odstavci 3 tohoto
článku.“;

b) odstavec 3 se nahrazuje tímto:

„3. Česká republika, Estonsko, Lucembursko,
Maďarsko, Rakousko a Slovensko přijmou nezbytná
opatření, aby vyjádřily svůj souhlas s tím, že budou
vázány výchozími dokumenty a protokolem
o doplňkovém fondu, pokud možno do 31. prosince
2005.“

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním
věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. května 2004.

Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno členským státům v souladu se
Smlouvou o založení Evropského společenství.

V Bruselu dne 24. září 2004.

Za Radu
L. J. BRINKHORST

předseda
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KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 22. září 2004

o základní studii o výskytu salmonely v hejnech nosnic Gallus gallus

(oznámeno pod číslem K(2004) 3512)

(2004/665/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na rozhodnutí Rady 90/424/EHS ze dne 26. června
1990 o některých výdajích ve veterinární oblasti (1), a zejména
na články 19 a 20 uvedeného rozhodnutí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady
(ES) č. 2160/2003 ze dne 17. listopadu 2003 o tlumení
salmonel a některých jiných původců zoonóz vyskytují-
cích se v potravním řetězci (2), je cílem Společenství snížit
výskyt salmonely v populacích nosnic do 12. prosince
2005.

(2) Ke stanovení tohoto cíle je nutné, aby členské státy
disponovaly srovnatelnými daty o šíření salmonely
v populacích nosnic. Takové informace nejsou
k dispozici, a proto je třeba provést speciální studii za
účelem sledování výskytu salmonely u nosnic během
odpovídajícího období, aby se vzaly v úvahu možné
sezonní výkyvy.

(3) Článek 19 rozhodnutí 90/424/EHS stanoví, že Společen-
ství provádí technická a vědecká opatření nezbytná pro
rozvoj veterinárního práva Společenství a pro rozvoj
veterinárního vzdělávání a kurzů nebo členské státy při
provádění podporuje.

(4) Studie poskytne potřebné technické informace pro rozvoj
veterinárního práva Společenství. S přihlédnutím
k významu shromažďování srovnatelných dat o výskytu
salmonely u nosnic v členských státech poskytuje Spole-
čenství členským státům finanční pomoc při provádění
specifických požadavků studie. Je vhodné uhradit 100%

vzniklých nákladů na laboratorní zkoušení, a to až do
maximální částky na zkoušku.

(5) Podle čl. 3 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 1258/1999 (3) se
veterinární a rostlinolékařská opatření provedená podle
předpisů Společenství financují pod záštitou záruční
sekce Evropského zemědělského orientačního a záručního
fondu; pro účely finanční kontroly se použijí články 8 a
9 nařízení Rady (ES) č. 1258/1999.

(6) Společenství poskytuje finanční příspěvek, pokud jsou
stanovená opatření prováděna účinně a za předpokladu,
že orgány poskytnou ve stanovené lhůtě veškeré
potřebné informace.

(7) Je nutné shodnout se na přepočítacím koeficientu, který
se použije na žádosti o platbu předložené v národní
měně, jak je uvedeno v čl. 1 písm. d) nařízení Rady
(ES) č. 2799/98 o agromonetární úpravě euro (4).

(8) Opatření tohoto rozhodnutí jsou v souladu se stanovi-
skem Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví
zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek1

Cíl studie a obecná ustanovení

1. Společenství provede technickou studii, která se bude
vztahovat na celou Evropskou unii a zaměřuje se na odhad
výskytu Sallmonella spp. v hejnech nosnic (Gallus gallus) urče-
ných k produkci konzumních vajec na konci jejich snůškového
období (dále jen „studie“).
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2. Výsledky se podle článku 4 nařízení (ES) č. 2160/2003
použijí ke stanovení cílů Společenství.

3. Studie se bude vztahovat na období jednoho roku počí-
naje dnem 1. října 2004.

4. Pro účely tohoto rozhodnutí se pojmem „příslušný orgán“
rozumí orgán nebo orgány členského státu podle článku 3
nařízení (ES) č. 2160/2003.

5. Pro účely odstavce 1 bude Komise spolupracovat
s členskými státy v souladu s články 2 až 6.

Článek 2

Plán vzorkování

1. Odběr vzorků pro potřeby studie organizuje členský stát
a uskuteční jej od 1. října 2004 v chovech, které čítají nejméně
1 000 nosnic. Bude-li to třeba, lze provést odběr vzorků i u
menších chovů podle technických podmínek stanovených
v článku 5 s větším přihlédnutím k chovům s více než 350
slepicemi.

2. V každém vybraném chovu se provede odběr vzorků
u slepic odpovídajícího stáří.

3. Odběr vzorků provede příslušný orgán nebo jej provedou
za jeho dozoru instituce, které k tomu byly zplnomocněny.

4. V každém členském státě se provede odběr vzorků
nejméně u 172 chovů. V členském státě, který má však méně
než 172 chovů, se odběr vzorků provede u všech chovů. Vždy
se přednostně provádí odběr vzorků u chovů, které čítají více
než 1 000 slepic.

Článek 3

Odhalení salmonely a sérotypizace

1. Odhalení sérotypizace se uskuteční v národních referenč-
ních laboratořích pro salmonelu.

2. V případě, že národní referenční laboratoř nemá kapacitu
k provedení všech analýz nebo pokud není k dispozici labo-
ratoř, která běžně provádí testy na salmonelu, může příslušný
orgán odchylně od odstavce 1 rozhodnout o určení omezeného
počtu jiných laboratoří, které se účastní úřední kontroly salmo-
nely, aby provedly analýzy. Tyto laboratoře musí mít průkazné
zkušenosti s používáním požadované metody detekce, uplat-
ňovat systém zajištující kvality podle normy ISO 17025
a podrobit se dohledu národní referenční laboratoře.

3. Odhalení bakterií Salmonella spp. se provede v souladu
s metodou doporučenou referenční laboratoří Společenství pro
salmonelu.

4. Sérotypizace se provede podle systému Kaufmann-White.

Článek 4

Sběr dat, vyhodnocení a podávání zpráv

1. Vnitrostátní orgán zodpovědný za přípravu roční národní
zprávy o sledování salmonely u zvířat shodně s článkem 9
směrnice 2003/99/ES shromažďuje a vyhodnocuje výsledky
zjištění, archivované podle článku 3 na základě rámce vzorko-
vání stanoveného v článku 2, a o vyhodnocení podává zprávu
Komisi.

2. Všechna příslušná data shromážděná pro účely studie se
na žádost Komise předají Evropskému úřadu pro bezpečnost
potravin.

3. Souhrnné vnitrostátní údaje a výsledky se veřejně zpří-
stupní způsobem, který zaručuje důvěrnost údajů.

Článek 5

Technické podmínky

Úlohy a činnosti stanovené v článcích 3 až 4 tohoto rozhodnutí
se provedou v souladu s technickými podmínkami, které byly
předneseny na setkání Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat dne 15. července 2004 a zveřejněny na interne-
tové stránce Komise.

Článek 6

Rozsah finanční pomoci Společenství

1. Společenství poskytne finanční pomoc na určité náklady
vynaložené členskými státy na laboratorní zkoušky, tj. bakterio-
logickou detekci Salmonella spp. a sérotypizaci příslušných
izolovaných částí.

2. Maximální finanční pomoc Společenství činí 20 EUR na
zkoušku bakteriologické detekce Salmonela spp. a 30 EUR na
sérotypizaci příslušných izolovaných částí.

3. Finanční pomoc Společenství nepřesáhne za dobu prová-
dění studie částky uvedené v příloze I.
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Článek 7

Podmínky finanční podpory Společenství

1. Finanční podpora podle článku 6 se poskytne každému
členskému státu za předpokladu, že bude provádět studii
v souladu s příslušnými ustanoveními práva Společenství, včetně
pravidel hospodářské soutěže a udělování veřejných zakázek
a bude dodržovat podmínky stanovené v písmenech a) až d).

a) Uvést v platnost příslušné právní a správní předpisy nezbytné
k provádění studie do 1. října 2004.

b) Odeslat zprávy o pokroku týkající se prvních 3 měsíců trvání
studie, nejpozději čtyři týdny po ukončení vykazovaného
období.

c) Nejpozději do 15. října 2005 odeslat závěrečné zprávy
o technickém provedení studie, doprovázené průkaznou
dokumentací o finančních vydáních a výsledcích získaných
v období od 1. října 2004 do 30. září 2005. Doklad
o nákladech musí obsahovat minimálně informace stanovené
v příloze II.

d) Provádět studii účinně.

2. Na požádání lze každému členskému státu vyplatit
předem 50% z celkové částky.

3. Nedodržení časové lhůty podle odst. 1 písm. c) může mít
za následek progresivní a kumulativní omezení finančního

příspěvku ve výši 25% celkové částky za každé 2 týdny
prodlení a to od 15. října 2005.

Článek 8

Přepočítací koeficient pro žádosti v národní měně

Přepočítací koeficient pro žádosti předložené v národní měně
v měsíci „n“ je koeficient platný desátý den měsíce „n+1“ nebo
první předcházející den, ve kterém je koeficient zaznamenán.

Článek 9

Použitelnost

Toto rozhodnutí se použije ode dne 1. října 2004.

Článek 10

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 22. září 2004.

Za Komisi
David BYRNE

člen Komise
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PŘÍLOHA I

Maximální finanční pomoc Společenství členským státům

(v eurech)

Členský stát Částka

Belgie (BE) 42 312

Dánsko (DK) 31 160

Estonsko (EE) 4 920

Finsko (FI) 55 432

Francie (FR) 81 672

Irsko (IE) 28 208

Itálie (IT) 70 684

Kypr (CY) 5 412

Litva (LT) 3 280

Lotyšsko (LV) 3 280

Lucembursko (LU) 3 280

Maďarsko (HU) 45 264

Německo (DE) 87 412

Nizozemsko (NL) 77 736

Polsko (PL) 72 160

Portugalsko (PT) 28 208

Rakousko (AT) 59 368

Řecko (EL) 38 048

Slovinsko (SI) 17 056

Spojené království (UK) 71 504

Španělsko (ES) 80 360

Švédsko (SE) 34 440

Česká republika (CZ) 14 760

Slovenská republika (SK) 6 560

Malta (MT) 3 280

Celkem 965 796
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PŘÍLOHA II

Ověřená finanční zpráva o provedení základní studie o výskytu Salmonella spp., v hejnech nosnic Gallus gallus

Vykazované období od ....................................................................................... do .......................................................................................

Prohlášení o nákladech, které jsou předmětem pomoci Společenství, požadovaných pro studii

Referenční číslo rozhodnutí Komise o finanční pomoci: ..........................................................................................................................

Požadované náklady
týkající se funkcí při/podle Počet zkoušek

Celkové náklady za zkoušky vynaložené
během vykazovaného období (v národní

měně)

Bakteriologie pro Salmonella spp.

Sérotypizace Salmonella spp. izolova-
ných částí

Potvrzení žadatele

POTVRZUJEME, ŽE:

— výše uvedené náklady byly skutečné a byly vynaloženy ve spojení s úkoly definovanými v rozhodnutí a byly podstatné
pro řádné provedení těchto úkolů,

— veškeré doklady o nákladech jsou k dispozici pro účely auditu.

Datum:

Osoba zodpovědná za financování:

Podpis:
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 29. žárí 2004

o zavedení očkování na doplnění opatření pro tlumení nízkopatogenní influenzy ptáků v Itálii a o
zvláštních opatřeních na omezení přemisťování a o zrušení rozhodnutí 2002/975/ES

(oznámeno pod čislem K(2004) 3581)

(Text s významem pro EHP)

(2004/666/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince
1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř Společenství
s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 4
uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června
1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách v obchodu
s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství
s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na čl. 10 odst.
4 uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 92/40/EHS ze dne 19. května
1992, kterou se zavádějí opatření k tlumení influenzy
ptáků (3), a zejména na článek 16 uvedené směrnice,

s ohledem na směrnici Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince
2002, kterou se stanoví veterinární předpisy pro produkci, zpra-
cování, distribuci a dovoz produktů živočišného původu urče-
ných k lidské spotřebě (4), a zejména na čl. 13 odst. 3 uvedené
směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V říjnu 2002 Itálie oznámila Komisi, že se v regionech
Veneto a Lombardie objevila nákaza nízkopatogenním
virem influenzy ptáků, podtyp H7N3 a rychle se šíří.

(2) Itálie podnikla okamžitá opatření na kontrolu šíření
nákazy, včetně označení nakažených hejn drůbeže. Jako
doplňkové opatření italské úřady rovněž požádaly
o schválení očkovacího programu proti influenze ptáků
alespoň po dobu 18 měsíců, aby se zabránilo dalšímu
šíření nákazy.

(3) Očkovací program byl schválen rozhodnutím Komise
2002/975/ES ze dne 12. prosince 2002 o zavedení
opatření očkování na doplnění zvláštních opatření pro
tlumení nízkopatogenní influenzy ptáků v Itálii a o
zvláštních opatřeních na omezení přemišťování (5),
kterým se stanoví pravidla očkování proti influenze
ptáků ve vymezené zeměpisné oblasti. Rozhodnutí také
zahrnuje zvláštní kontrolní opatření pro vnitřní obchod
Společenství, např. omezení pohybu živé drůbeže, nása-
dových a konzumních vajec.

(4) Výsledky očkování oznámené na několika zasedáních
Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat
byly, co se týká kontroly choroby v oblasti očkování
obecně příznivé. Nákaza se však rozšířila do některých
oblastí sousedících se stanovenou oblastí očkování. Proto
rozhodnutí 2002/975/ES ve znění rozhodnutí
2003/436/ES (6) oblast očkování rozšířilo i na tyto
sousední oblasti.

(5) Od konce září 2003 nebylo během intenzivní kontroly
prováděné v oblasti očkování zjištěno žádné další rozší-
ření polního viru influenzy ptáků podtypu H7N3.
Následně Itálie požádala o zavedení určitých změn do
očkovacího programu a omezení vnitřního obchodu
Společenství. Rozhodnutí 2002/975/ES ve znění rozhod-
nutí 2004/159/ES podle toho tyto změny a omezení
schválilo.
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(6) V únoru 2004 byl izolován nízkopatogenní virový kmen
influenzy ptáků podtypu H5N3 v rámci oblasti očkování
na jednom kachním hejnu v regionu Lombardie. Ačkoli
epidemiologické vyšetření žádné rozšíření nákazy nepro-
kázalo, bylo riziko vzniku influenzy ptáků podtypu H5
prokázáno. V současnosti není chráněna proti onemoc-
nění, které může influenza ptáků podtypu H5 způsobit,
ani drůbež očkovaná v rámci stávajícího očkovacího
programu proti podtypu H7, ani drůbež neočkovaná.
Proto Itálie požádala o změnu současného očkovacího
programu, aby bylo povoleno očkování drůbeže ve
stanovené oblasti očkování dvojitou (bivalentní)
vakcínou, která chrání proti virové nákaze influenzy
ptáků obou podtypů, H7 a H5, a tento druh očkování
byl prováděn alespoň do 31. prosince 2005.

(7) Protože rozhodnutí 2002/975/ES bylo z důvodů jasnosti
právních předpisů Společenství již dvakrát změněno, je
vhodné toto rozhodnutí zrušit a nahradit ho tímto
rozhodnutím.

(8) Opatření tohoto rozhodnutí jsou v souladu se stanovis-
kem Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví
zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

1. Pozměněný program očkování proti influenze ptáků před-
ložený Komisi Itálií se schvaluje a provede se v oblasti očkování
uvedené v příloze I.

2. Intenzivní monitorování a dohled stanovené v očkovacím
programu (viz odstavec 1) budou prováděny v oblasti očkování
podle přílohy I a v hraniční oblasti podle přílohy II.

Článek 2

Omezení pohybu živé drůbeže, násadových vajec a čerstvého
drůbežího masa do oblasti uvedené v příloze I, ven z této
oblasti a v rámci této oblasti se uplatní způsobem stanoveným
v očkovacím programu popsaném v článku 1 a následujících
článcích.

Článek 3

Z Itálie nesmí být odeslána žádná živá drůbež a násadová vejce,
která pocházejí a/nebo mají původ ve skupinách drůbeže
z oblasti uvedené v příloze I.

Článek 4

Veterinární osvědčení doprovázející zásilky živé drůbeže
a násadových vajec z Itálie musí obsahovat text: „Veterinární

podmínky pro tuto zásilku jsou v souladu s rozhodnutím
2004/666/ES“.

Článek 5

1. Čerstvé drůbeží maso musí být označeno v souladu
s přílohou II směrnice Rady 2002/99/ES a nesmí být odesláno
z Itálie, jestliže pochází od:

a) drůbeže očkované proti infuenze ptáků;

b) drůbežích hejn séropozitivních na influenzu ptáků určených
na porážku pod úřední kontrolou v souladu s očkovacím
programem uvedeným v článku 1;

c) drůbeže původem z hospodářství nacházejících se v oblasti
s omezením stanovené v souladu s ustanoveními očkovacího
programu podle článku 1.

2. Odchylně od odst. 1 písm. a) se čerstvé maso krocanů
a kuřat očkovaných proti influenze ptáků heterogenní očkovací
látkou podtypu (H7N1) neoznačí v souladu s přílohou II směr-
nice Rady 2002/99/ES a může být odesláno do jiných členských
států za předpokladu, že maso pochází z hejn krocanů a kuřat,
která:

i) byla pravidelně kontrolována a testována s negativními
výsledky na influenzu ptáků podle schváleného očkovacího
programu se zvláštním důrazem na ověřovací ptáky.Pro
testování:

— očkovaných ptáků se použije iIFA-test,

— ověřovacích ptáků se použije buď hemaglutinační-inhi-
biční test (HI), AGID-test, nebo ELISA-test. Dle potřeby
lze však použít také iIFA-test;

ii) byla klinicky testována úředním veterinárním lékařem
nejdéle 48 hodin před nakládkou, se zvláštním důrazem
na ověřovací ptáky;

iii) byla sérologicky testována s negativními výsledky na
influenzu ptáků ve státní laboratoři podle postupu pro
odběr vzorků a testování uvedeného v příloze III tohoto
rozhodnutí;
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iv) musí být odeslána přímo na jatka určená příslušným
orgánem a poražena bezprostředně po příjezdu. Ptáci
budou drženi odděleně od jiných hejn, která nevyhovují
těmto ustanovením.

3. Čerstvé maso krocanů a kuřat odpovídající požadavkům
odstavce 2 musí být doprovázeno veterinárním osvědčením
stanoveným v příloze VI směrnice Rady 71/118/EHS (1), které
obsahuje v bodě IV odstavci a) toto prohlášení úředního vete-
rinárního lékaře:

„Výše uvedené maso krocanů a kuřat je v souladu
s rozhodnutím 2004/666/ES (*).

___________
(*) Nehodící se škrtněte“.

Článek 6

Itálie zajistí, aby v oblasti očkování podle přílohy I:

a) byl pro sběr, skladování a přepravu konzumních vajec
používán pouze obalový materiál na jedno použití nebo
obalový materiál, který lze účinně omýt a desinfikovat;

b) veškeré dopravní prostředky používané pro přepravu
drůbeže, násadových vajec, čerstvého drůbežího masa,
konzumních vajec a krmiva pro drůbež byly vyčištěny
a vydesinfikovány bezprostředně před a po každé přepravě
desinfekčními prostředky, a to způsobem schváleným
příslušným orgánem.

Článek 7

1. Itálie oznámí Komisi a ostatním členským státům datum
zahájení očkovacího programu dvojitou vakcínou alespoň jeden
den předem.

2. Ustanovení článků 2 až 6 se použijí ode dne zahájení
očkování.

Článek 8

1. Vždy jednou za šest měsíců předloží Itálie Komisi zprávu
obsahující informace o účinnosti očkovacího programu podle
článku 1.

2. V souvislosti s tím bude přezkoumáno toto rozhodnutí,
a zejména časové období, v němž nadále po ukončení očkova-
cího programu platí omezení pohybu podle článků 2 až 6.

Článek 9

Rozhodnutí 2002/975/ES se zrušuje.

Článek 10

Toto rozhodnutí se použije od 1. října 2004.

Článek 11

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 29. září 2004.

Za Komisi
David BYRNE

člen Komise
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PŘÍLOHA I

OBLAST OČKOVÁNÍ

Region Veneto

Provincie Verona

ALBAREDO D'ADIGE

ANGIARI

ARCOLE

BELFIORE

BONAVIGO

BOVOLONE

BUTTAPIETRA

CALDIERO oblast na jih od dálnice A4

CASALEONE

CASTEL D'AZZANO

CASTELNUOVO DEL GARDA oblast na jih od dálnice A4

CEREA

COLOGNA VENETA

COLOGNOLA AI COLLI oblast na jih od dálnice A4

CONCAMARISE

ERBÈ

GAZZO VERONESE

ISOLA DELLA SCALA

ISOLA RIZZA

LAVAGNO oblast na jih od dálnice A4

MINERBE

MONTEFORTE D'ALPONE oblast na jih od dálnice A4

MOZZECANE

NOGARA

NOGAROLE ROCCA

OPPEANO

PALÙ

PESCHIERA DEL GARDA oblast na jih od dálnice A4

POVEGLIANO VERONESE

PRESSANA

RONCO ALL'ADIGE

ROVERCHIARA

ROVEREDO DI GUÀ

SALIZZOLE

SAN BONIFACIO oblast na jih od dálnice A4

SAN GIOVANNI LUPATOTO oblast na jih od dálnice A4

SANGUINETTO

SAN MARTINO BUON ALBERGO oblast na jih od dálnice A4

SAN PIETRO DI MORUBIO

SOAVE oblast na jih od dálnice A4

SOMMACAMPAGNA oblast na jih od dálnice A4

SONA oblast na jih od dálnice A4

SORGÀ

TREVENZUOLO
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VALEGGIO SUL MINCIO

VERONA oblast na jih od dálnice A4

VERONELLA

VIGASIO

VILLAFRANCA DI VERONA

ZEVIO

ZIMELLA

Region Lombardie

Provincie Brescie

ACQUAFREDDA

ALFIANELLO

BAGNOLO MELLA

BASSANO BRESCIANO

BORGOSATOLLO

BRESCIA oblast na jih od dálnice A4

CALCINATO oblast na jih od dálnice A4

CALVISANO

CAPRIANO DEL COLLE

CARPENEDOLO

CASTENEDOLO oblast na jih od dálnice A4

CIGOLE

DELLO

DESENZANO DEL GARDA oblast na jih od dálnice A4

FIESSE

FLERO

GAMBARA

GHEDI

GOTTOLENGO

ISORELLA

LENO

LONATO oblast na jih od dálnice A4

MANERBIO

MILZANO

MONTICHIARI

MONTIRONE

OFFLAGA

PAVONE DEL MELLA

PONCARALE

PONTEVICO

POZZOLENGO oblast na jih od dálnice A4

PRALBOINO

QUINZANO D'OGLIO

REMEDELLO

REZZATO oblast na jih od dálnice A4

SAN GERVASIO BRESCIANO

SAN ZENO NAVIGLIO

SENIGA
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VEROLANUOVA

VEROLAVECCHIA

VISANO

Provincie Mantova

CASTIGLIONE DELLE STIVIERE

CAVRIANA

CERESARA

GOITO

GUIDIZZOLO

MARMIROLO

MEDOLE

MONZAMBANO

PONTI SUL MINCIO

ROVERBELLA

SOLFERINO

VOLTA MANTOVANA
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PŘÍLOHA II

OBLAST HRANIČÍCÍ S OBLASTÍ OČKOVÁNÍ, KDE SE PROVÁDÍ INTENZIVNÍ MONITOROVÁNÍ

Region Lombardie

Provincie Bergamo

ANTEGNATE

BAGNATICA oblast na jih od dálnice A4

BARBATA

BARIANO

BOLGARE oblast na jih od dálnice A4

CALCINATE

CALCIO

CASTELLI CALEPIO oblast na jih od dálnice A4

CAVERNAGO

CIVIDATE AL PIANO

COLOGNO AL SERIO

CORTENUOVA

COSTA DI MEZZATE oblast na jih od dálnice A4

COVO

FARA OLIVANA CON SOLA

FONTANELLA

GHISALBA

GRUMELLO DEL MONTE oblast na jih od dálnice A4

ISSO

MARTINENGO

MORENGO

MORNICO AL SERIO

PAGAZZANO

PALOSCO

PUMENENGO

ROMANO DI LOMBARDIA

SERIATE oblast na jih od dálnice A4

TELGATE oblast na jih od dálnice A4

TORRE PALLAVICINA

Provincie Brescie

AZZANO MELLA

BARBARIGA

BASSANO BRESCIANO

BERLINGO

BORGO SAN GIACOMO

BRANDICO

CASTEGNATO oblast na jih od dálnice A4

CASTEL MELLA

CASTELCOVATI

CASTREZZATO

CAZZAGO SAN MARTINO oblast na jih od dálnice A4

CHIARI

COCCAGLIO

COLOGNE

COMEZZANO-CIZZAGO

CORZANO

ERBUSCO oblast na jih od dálnice A4
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LOGRATO

LONGHENA

MACLODIO

MAIRANO

ORZINUOVI

ORZIVECCHI

OSPITALETTO oblast na jih od dálnice A4

PALAZZOLO SULL'OGLIO oblast na jih od dálnice A4

POMPIANO

PONTOGLIO

ROCCAFRANCA

RONCADELLE oblast na jih od dálnice A4

ROVATO oblast na jih od dálnice A4

RUDIANO

SAN PAOLO

TORBOLE CASAGLIA

TRAVAGLIATO

TRENZANO

URAGO D'OGLIO

VILLACHIARA

Provincie Cremona

CAMISANO

CASALE CREMASCO-VIDOLASCO

CASALETTO DI SOPRA

CASTEL GABBIANO

SONCINO

Provincie Mantova

ACQUANEGRA SUL CHIESE

ASOLA

BIGARELLO

CANNETO SULL'OGLIO

CASALMORO

CASALOLDO

CASALROMANO

CASTEL D'ARIO

CASTEL GOFFREDO

CASTELBELFORTE

GAZOLDO DEGLI IPPOLITI

MARIANA MANTOVANA

PIUBEGA

PORTO MANTOVANO

REDONDESCO

RODIGO

RONCOFERRARO

SAN GIORGIO DI MANTOVA

VILLIMPENTA
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Region Veneto

Provincie Padova

CARCERI

CASALE DI SCODOSIA

ESTE

LOZZO ATESTINO

MEGLIADINO SAN FIDENZIO

MEGLIADINO SAN VITALE

MONTAGNANA

OSPEDALETTO EUGANEO

PONSO

SALETTO

SANTA MARGHERITA D’ADIGE

URBANA

Provincie Verona

BEVILACQUA

BOSCHI SANT'ANNA

BUSSOLENGO

PESCANTINA

SOMMACAMPAGNA oblast na sever od dálnice A4

SONA oblast na sever od dálnice A4

Provincie Vicenza

AGUGLIARO

ALBETTONE

ALONTE

ASIGLIANO VENETO

BARBARANO VICENTINO

CAMPIGLIA DEI BERICI

CASTEGNERO

LONIGO

MONTEGALDA

MONTEGALDELLA

MOSSANO

NANTO

NOVENTA VICENTINA

ORGIANO

POIANA MAGGIORE

SAN GERMANO DEI BERICI

SOSSANO

VILLAGA
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PŘÍLOHA III

POSTUPY ODBĚRU VZORKŮ A TESTOVÁNÍ

1. Úvod a obecné použití

Nový nepřímý imunofluorescenční test (iIFA-test) je zaměřen na rozlišení mezi očkovanými/exponovanými
a očkovanými/neexponovanými krocany a kuřaty v rámci očkovací strategie „DIVA“ (Rozlišení nakažených zvířat
od očkovaných – Differentiating Infected from Vaccinated Animals) za použití očkovací látky heterogenního podtypu
z terénního podtypu viru.

2. Použití testu pro účely odeslání čerstvého masa krocanů a kuřat z oblasti očkování v Itálii do jiných
členských států

Maso původem z hejn krocanů a kuřat očkovaných proti influenze ptáků může být odesláno do jiného členského
státu za předpokladu, že úřední veterinární lékař do sedmi dnů před poražením odebere vzorky krve alespoň deseti
očkovaným krocanům nebo kuřatům určeným na porážku, kteří jsou chováni ve stejné budově. Je-li však drůbež
umístěna ve více skupinách nebo přístřešcích, musí být odebrány vzorky alespoň dvaceti očkovaných ptáků vybraných
náhodně z každé skupiny nebo přístřešku na farmě.
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